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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 20,546, 29 ta’ Dicembru, 2020

Tagsima A

MALTA

ATT Nru LXYV tal-2020

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament ta’

ACT No. LXYV of 2020

AN ACT enacted by the Parliament of

Malta. Malta.

ATT biex jemenda d-dispozizzjonijiet AN ACT to amend the provisions of

tal-Kodi¢i Civili, Kap. 16, u Diversi
Ligijiet Ohra fir-rigward tal-ghazla
tal-kunjomijiet u biex jipprovdi ghal
hwejjeg ohra li ghandhom x’jagsmu
ma’ dan jew huma ancillari ghalih, u
hwejjeg ohra fir-rigward tar-Registru
Pubbliku.

the Civil Code, Cap.16, and Various
Other Laws in connection with the
choice of surnames and to provide
for other matters dealing with it or
ancillary thereto and other matters in
relation to the Public Registry.
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Naghti I-kunsens tieghi.
(L.S.) GEORGE VELLA
President
29 ta’ Dicembru, 2020
ATT Nru LXYV tal-2020
ATT biex jemenda d-dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili, Kap. 16,
u Diversi Ligijiet Ohra fir-rigward tal-ghazla tal-kunjomijiet u biex
Jipprovdi ghal hwejjeg ohra li ghandhom x jagsmu ma’ dan jew huma
ancillari ghalih, u hwejjeg ohra fir-rigward tar-Registru Pubbliku.
IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita tal-istess, hareg b’ligi
dan i gej:-
TAQSIM TAL-ATT
Artikoli
Tagsima I Preliminari 1
Tagsima 11 Emendi ghall-Kodi¢i Civili 2-31
Tagsima II1 Emenda ghall-Att dwar 1-Unjonijiet Civili 32-33
Tagsima IV Emenda ghall-Att dwar iz-Zwieg 34 -35
Tagsima V Emendi ghall-Att dwar ir-Registru Pubbliku 36-38
Tagsima VI Emendi ghal-Legizlazzjoni Sussidjarja 39-42

Skeda A -  Sostituzzjoni tal-Formuli C,D,E,EE,H,1,J, K, KKulL fit-Tagsima II tal-
Ewwel Skeda li tinsab mal-Kodic¢i Civili

Skeda B -  Zieda tal-Formuli TT, UU, WW, XX u Y fit-Tagsima II tal-Ewwel Skeda li
tinsab mal-Kodi¢i Civili

Skeda C - Sostituzzjoni tal-Formuli 1 sa 7 tal-Iskeda li tinsab mar-Regolamenti dwar
iz-Zwieg
Skeda D -  Sostituzzjoni tal-Iskeda li tinsab mar-Regolamenti dwar Formuli tal-Att taz-

Zwieg
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TAQSIMA 1
Preliminari
Titolu fil-qosor. 1. [It-titolu fil-qosor ta’ dan 1-Att hu 1-Att tal-2020 1i jemenda
1-Kodi¢i Civili u Diversi Ligijiet Ohra.
TAQSIMA 1I
Emendi ghall-Kodi¢i Civili
Emendi ghall- 2. Din it-Tagsima temenda I-Kodi¢i Civili, u ghandha tinqara
KenGe My tinftiehem haga wahda mal-Kodi¢i Civili, hawn izjed *il quddiem
imsejjah "il-Kodici".
Sostituzzjoni 3. L-artikolu 4 tal-Kodic¢i ghandu jigi sostitwit b’dan li gej:
tal-artikolu 4
tal-Kodi¢i. . . C.. .
llﬁglfggm li 4. (1) Il-konjugi ghandhom, maz-zwieg,
Jmill'- B jaghzlu:
e (a) li jiehdu ghat-tnejn li huma il-

tal-familja.

kunjom ta’ wahda mill-partijiet fiz-zwieg; jew

(b) 1i jiehdu ghat-tnejn li huma il-
kunjomijiet taz-zewg partijiet fiz-zwieg fl-ordni
tal-ghazla taghhom; jew

(¢) 1 jiehdu, ghal wiehed jew wahda
mill-konjugi, il-kunjom tal-konjugi l-iehor jew
l-ohra, wara liema kunjom il-konjugi jista’ jzid
jew tista’ zzid kunjomu jew kunjomha; jew

(d) li jzommu, ghal wiehed jew wahda
mill-konjugi, kunjomu jew kunjomha, wara
liema kunjom dak jew dik il-konjugi jista’ jzid
jew tista’ zzid il-kunjom tal-konjugi l-iehor jew
l-ohra; jew

(e) li jzommu kunjomhom.

(2) (a) Meta wiehed jew wahda mill-
konjugi jaghzlu xi wahda mill-ghazliet skont is-
subartikolu (1)(¢) jew skont is-subartikolu (1)(d), din
l-ghazla tinghata lil wiehed jew wahda mill-konjugi
biss.

(b) It-taghqid tal-kunjomijiet tal-konjugi
m’ghandux jirrizulta f’kunjom 1i jkun itwal minn
taghqid ta’ erba’ kunjomijiet.
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(¢) Meta l-kunjom ta’ wiehed jew wahda mill-
konjugi jew tat-tnejn diga ghandu taghqid ta’ zewg
kunjomijiet jew aktar, I-ordni tal-kunjom ta’ dak jew
dik il-konjugi ghandu jinzamm, u Il-konjugi
m’ghandhomx jibdlu dak I-ordni u, jew iwaqqghu
parti minn kunjomhom.

(d) Ghall-finijiet tas-subartikoli (1) u (8) ta’
dan l-artikolu u tal-artikolu 4A, "kunjom" jinkludi 1-
kunjom tal-konjugi meta twieled jew twieldet jew il-
kunjom fil-mument taz-zwieg:

[zda fejn wiehed jew wahda mill-konjugi
jaghzel jew taghzel, maz-zwieg, li jerga’ jew terga’
lura ghall-kunjom mat-twelid, il-konjugi l-iehor jew
l-ohra ma jistghux jaghzlu li jiehdu jew izidu I-
kunjom fil-mument taz-zwieg ta’ dak jew dik il-
konjugi.

(3) Minghajr  pregudizzju ghad-dispoziz-
zjonijiet tas-subartikolu (1), meta l-konjugi
jiddeciedu li jibdlu kunjomhom skont is-subartikolu
(1)(a) jew (1)(b), dik 1-ghazla ssir ukoll I-isem tal-
familja, 1i ghandu jigi inkluz fl-Att taz-Zwieg.

(4) Minghajr pregudizzju ghad-
dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1), meta wiehed
jew wahda mill-konjugi jaghzel jew taghzel wahda
mill-ghazliet skont is-subartikolu (1)(¢) jew is-
subartikolu (1)(d), jew meta I-konjugi jaghzlu li
jzommu kunjomhom skont is-subartikolu (1)(e), il-
partijiet ghandhom jiddeterminaw I-isem tal-familja
taghhom skont id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(1)(a) jew (1)(b), liema isem tal-familja ghandu jigi
inkluz fl-Att taz-Zwieg,.

(5) Minghajr pregudizzju ghad-
dispozizzjonijiet tal-artikolu 102, l-isem tal-familja
maghzul mill-partijiet ikun il-kunjom li jittiehed mit-
tfal futuri tal-konjugi.

(6) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) u
(2) ghandhom japplikaw ukoll ghal konjugi li zzewgu
gewwa Malta gabel il-bidu fis-sehh tal-Att tal-2020 li
jemenda 1-Kodi¢i Civili u Diversi Ligijiet Ohra, u
jekk il-konjugi jixtiequ jibdlu kunjomhom skont xi
wiehed mill-paragrafi fis-subartikolu (1), huma
jistghu, fi Zmien hames (5) snin mill-bidu fis-sehh
tal-Att tal-2020 1i jemenda 1-Kodi¢i Civili u Diversi
Ligijiet Ohra, jaghmlu talba lid-Direttur tar-Registru
Pubbliku biex jibdel kunjomhom skont is-subartikolu
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(1) permezz tal-Formula Y inkorporata fit-Tagsima II
tal-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan il-Kodici:

Izda jekk l-ghazla ssir skont il-paragrafi
(a) jew (b) tas-subartikolu (1), il-Formula Y ghandha
tigi sottomessa lid-Direttur tar-Registru Pubbliku
permezz ta’ dikjarazzjoni kongunta miz-zewg
konjugi, u jekk ikun diga ntghazel I-isem tal-familja,
dan ukoll isir l-isem tal-familja u ghandu wkoll
jemenda I-kunjom tat-tfal 1i jkunu twieldu qabel is-
sottomissjoni tal-Formula Y:

Izda wkoll jekk I1-ghazla ssir skont il-
paragrafu (¢), (d) jew (e) tas-subartikolu (1), jekk
ikun diga ntghazel Il-isem tal-familja, iz-Zzewg
konjugi jistghu, permezz ta’ dikjarazzjoni kongunta,
jitolbu wkoll lid-Direttur tar-Registru Pubbliku biex
jibdlu l-isem tal-familja kif kien gie dikjarat
originarjament u biex jemendaw ukoll il-kunjom tat-
tfal li jkunu twieldu qabel is-sottomissjoni tal-
Formula Y:

Izda wkoll malli jir¢ievi tali formula, id-
Direttur tar-Registru  Pubbliku ghandu jnizzel
annotazzjoni ta’ dik id-dikjarazzjoni f’dawk l-atti tal-
istat ¢ivili fejn jidher il-konjugi 1li jaghmel id-
dikjarazzjoni. Din id-dikjarazzjoni m’ghandhiex
taffettwa l-kunjom kif indikat fl-Att tat-Twelid ta’
dak il-konjugi.

(7) 1d-dikjarazzjoni maghmula permezz tal-
Formula Y inkorporata fit-Taqsima II tal-Ewwel
Skeda ghal dan il-Kodi¢i tkun irrevokabbli u ma
jkollha l-ebda effett fuq il-kunjom tal-konjugi l-iehor
jew l-ohra, sakemm ma tkunx saret dikjarazzjoni
kongunta skont id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(6).

(8) It-tfal li twieldu gewwa Malta qabel il-bidu
fis-sehh tal-Att tal-2020 li jemenda 1-Kodi¢i Civili u
Diversi Ligijiet Ohra, u li dwarhom ma jkunx diga
ntghazel isem tal-familja fl-Att taz-Zwieg, jistghu
jiehdu I-kunjom ta’ wiehed mill-genituri taghhom,
jew il-kunjomijiet taz-zewg genituri, fl-ordni tal-
ghazla taghhom, hekk izda li ghandhom jissottomettu
lid-Direttur tar-Registru Pubbliku 1-Formula TT
inkorporata fit-Tagsima II tal-Ewwel Skeda 1i tinsab
ma’ dan il-Kodi¢i. Din id-dikjarazzjoni maghmula
permezz tal-Formula TT tkun irrevokabbli:
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[zda meta t-tfal ikunu taht l-eta ta’
tmintax-il sena, id-dikjarazzjoni maghmula permezz
tal-Formula TT ghandha ssir miz-zewg genituri, jew
minn wiched jew wahda mill-genituri jekk il-genitur
l-iehor ikun mejjet, jew, jekk iz-zewg genituri jkunu
mejta, mit-tutur jew mill-kuratur taghhom:

Izda wkoll tali sottomissjoni ma tistax issir
wara li jghaddu hames (5) snin mill-bidu fis-sehh tal-
Att tal-2020 li jemenda 1-Kodi¢i Civili u Diversi
Ligijiet Ohra:

Izda wkoll malli jir¢ievi tali formula, id-
Direttur tar-Registru Pubbliku ghandu jnizzel
annotazzjoni ta’ dik id-dikjarazzjoni f’dawk l-atti tal-
istat ¢ivili fejn jidhru dawk it-tfal.

(9) I-konjugi u d-dixxendenti tal-persuna li
dwarha giet sottomessa I-Formula TT lid-Direttur tar-
Registru Pubbliku jistghu, mhux aktar tard minn tliet
(3) snin mid-data tas-sottomissjoni tal-Formula TT,
jissottomettu wkoll lid-Direttur tar-Registru Pubbliku
I-Formula UU inkorporata fit-Taqsima II tal-Ewwel
Skeda li tinsab ma’ dan il-Kodié¢i, li fiha jiddikjaraw
li jixtiequ juzaw l-istess kunjom tal-konjugi jew tal-
axxendenti taghhom, kif ikun il-kaz, kif debitament
annotat fl-atti rispettivi tal-istat ¢ivili bis-sahha tas-
subartikolu (8). Malli jir¢ievi tali formula, id-Direttur
tar-Registru Pubbliku ghandu jaghmel annotazzjoni
ta’ din id-dikjarazzjoni fuq kull att tal-istat ¢ivili tal-
persuna li dwarha tkun giet sottomessa I-Formula
UU. Din id-dikjarazzjoni maghmula permezz tal-
Formula UU tkun irrevokabbli:

Izda meta d-dixxendent ikun taht l-eta ta’
tmintax-il sena, id-dikjarazzjonijiet maghmula
permezz tal-Formula UU ghandhom isiru miz-zewg
genituri, jew minn wiehed jew wahda mill-genituri
jekk il-genitur l-iehor ikun mejjet, jew, jekk iz-zewg
genituri jkunu mejta, mit-tutur jew mill-kuratur
tieghu jew taghha:

Izda wkoll meta 1-Formula UU tigi
sottomessa minn wiehed jew wahda mill-konjugi, dik
id-dikjarazzjoni m’ghandhiex taffettwa I-kunjom tal-
konjugi l-iehor jew l-ohra kif indikat fl-Att tat-
Twelid.
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(10) Il-konjugi ta’ dixxendent 1li jkun
issottometta dikjarazzjoni maghmula permezz tal-
Formula UU jista’ jiehu jew tista’ tiehu l-kunjom
¢did tad-dixxendent kif debitament annotat, jekk
maz-zwieg tali konjugi jiddikjara jew tiddikjara li ser
jittiehed il-kunjom tad-dixxendent li ssottometta I-
Formula UU.

(11) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikoli (8) u
(9) ghandhom japplikaw ukoll ghal kull persuna li
dwarha tkun giet sottomessa lid-Direttur tar-Registru
Pubbliku I-Formula T jew il-Formula U.

(12) Persuna li dwarha tkun giet annotata bidla
fil-kunjom skont dan I-artikolu ghandha tirrapporta 1-
fatt lill-uffi¢jal awtorizzat taht 1-Att dwar il-Karta tal-
Identita u Dokumenti ohra tal-Identita, u lill-Uffi¢jal
tal-Passaporti taht 1-Ordinanza dwar il-Passaporti li
ghandhom rispettivament johorgu dokument tal-
identifikazzjoni gdid u passaport gdid 1i jindikaw il-
kunjom skont l-annotazzjoni mnizzla fl-att relattiv
tal-istat civili. L-ispejjez ghall-hrug ta’ dokument
¢did tal-identifikazzjoni legalment wvalidu u ta’
passaport gdid ghandhom jithallsu mill-persuna li
tkun bidlet il-kunjom:

Izda meta l-persuna li dwarha tkun giet
annotata bidla skont dan I-artikolu tkun taht I-eta ta’
tmintax (18)-il sena, dak ir-rapport ghandu jsir miz-
zewg genituri, jew minn wiehed jew wahda mill-
genituri jekk il-genitur l-iehor ikun mejjet, jew, jekk
1z-zewg genituri jkunu mejta, mit-tutur jew mill-
kuratur taghha.".

Zieda ta’ 4. Minnufih wara l-artikolu 4 tal-Kodi¢i ghandu jizdied -

artikolu gdid

tal-Kodici. artikolu gdid li gej:

"Dispoziz-
zjonijiet
transitorji
fir-rigward
tal-artikolu
4.

Att Nru
XXIII tal-
2017.

Att Nru
LXII tal-
2020.

4A. (1)  It-tfal ta’ konjugi li kienu applikaw
ghall-pubblikazzjoni ta’ tnidijiet mid-data tad-dhul
fis-sehh tal-Att tal-2017 1i jemenda 1-Att dwar iz-
Zwieg u Ligijiet ohrajn, u qabel id-dhul fis-sehh tal-
Att tal-2020 li jemenda 1-Kodi¢i Civili u Diversi
Ligijiet Ohra, ghandhom jiehdu l-isem tal-familja kif
dikjarat fl-Att taz-Zwieg.
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(2) [It-tfal ta’ konjugi li kienu applikaw ghall-
pubblikazzjoni ta’ tnidijiet qabel il-bidu fis-sehh tal-
Q;ﬁlﬁal_ Att tal-2017 li jemenda 1-Att dwar iz-Zwieg u Ligijiet
i(ztl;jm ohrajn, u li jitwieldu wara I-bidu fis-schh tal-Att tal-
Lxiital- 2020 Ii jemenda I-Kodi¢i Civili u Diversi Ligijiet
2020. Ohra, ghandhom jiehdu l-kunjom ta’ wiehed jew
wahda mill-genituri, jew il-kunjom taz-zewg genituri
fl-ordni li jaghzlu huma:
Izda jekk tkun saret ghazla mill-genituri
permezz ta’ dikjarazzjoni kongunta skont id-
dispozizzjonijiet tal-artikolu 4(6), it-tfal ghandhom
jiehdu dak il-kunjom.".
5. L-artikolu 15 tal-Kodi¢i ghandu jigi emendat kif gej: Emenda tal-
i S

(a)  fin-nota marginali tieghu, minflok il-kliem "Ahwa
bniet u subien." ghandha tidhol il-kelma: "Ahwa.";

(b) fis-subartikolu (1) tieghu, minflok il-kliem "L-ahwa
bniet u subien" ghandhom jidhlu I-kliem "L-ahwa";

(¢) fis-subartikolu (2) tieghu, minflok il-kliem "tal-
ahwa bniet u subien" ghandhom jidhlu I-kliem "tal-ahwa"; u

(d) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem "fuq I-
ahwa bniet u subien" ghandhom jidhlu l-kliem "fuq l-ahwa".

6. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 17 tal-Kodici, minflok il- Emenda tal-
kliem "Jekk l-ahwa, bniet u subien, ikunu hadu" ghandhom jidhlu 1- &Kol 17tal-

kliem "Jekk I-ahwa jkunu hadu".

7. Minnufih wara s-subartikolu (2) tal-artikolu 35 tal-Kodi¢i Emenda tal-
artikolu 35 tal-

ghandu jizdied is-subartikolu gdid li gej: Kodioi.

"(3) Il-qorti ghandha, fid-digriet jew fis-sentenza ta’

separazzjoni personali, tindika b’mod ¢ar in-numru progressiv

tar-registrazzjoni  tal-Att taz-Zwieg, u n-numru ta’

identifikazzjoni tal-partijiet, u tordna lir-Registratur tal-Qrati

biex jinnotifika s-separazzjoni personali bejn il-partijiet lid-

Direttur tar-Registru Pubbliku fiz-zmien stabbilit ghal dan il-

ghan mill-istess qorti, sabiex id-Direttur tar-Registru Pubbliku

jirregistra dik is-separazzjoni personali.".
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8. L-artikolu 62 tal-Kodic¢i ghandu jigi sostitwit b’dan li gej:

n . .
Kunjom il-

konjugi wara s-

separazzjoni.

62. (1) Minkejja d-dispozizzjonijiet tal-
artikolu 4, il-mizzewgin  jistghu, mas-
separazzjoni, jaghzlu li  jirrevertu  ghal
kunjomhom ta’ meta twieldu jew ghal
kunjomhom fiz-zmien taz-zwieg taghhom.

(2) F’kaz ta’ separazzjoni konsenswali,
ghandha ssir dikjarazzjoni dwar dik 1-ghazla fl-att
pubbliku ta’ separazzjoni, u f’kaz ta’ separazzjoni
gudizzjarja, permezz ta’ nota pprezentata fl-atti
tal-kawza qabel is-sentenza finali.

(3) Il-gorti tista’, fuq talba ta’ wiehed jew
wahda mill-mizzewgin, li tista’ ssir f’kull Zmien
qabel is-sentenza, tipprojbixxi lill-konjugi l-iehor
jew l-ohra milli jkomplu juzaw il-kunjom tal-parti
l-ewwel imsemmija wara s-separazzjoni, meta
dak 1-uzu jista’ jkun ta’ pregudizzju gravi ghal dik
il-parti i tkun ghamlet it-talba.".

9. Fis-subartikolu (4) tal-artikolu 66A tal-Kodi¢i, minnufih
wara l-kliem "fid-digriet jew sentenza ta’ divorzju" ghandhom
jizdiedu l-kliem "tindika b’mod c¢ar in-numru progressiv tar-
registrazzjoni tal-Att taz-Zwieg, u n-numru ta’ identifikazzjoni tal-

partijiet, u".

10. Fil-verzjoni bl-Ingliz tal-artikolu 74 tal-Kodi¢i, minflok il-
kliem "Where the any one of the spouses" ghandhom jidhlu l-kliem
"Where any one of the spouses".

11. L-artikolu 86 tal-Kodi¢i ghandu jigi sostitwit b’dan li gej:

"Gharfien 86. (1) Iben jew bint imnisslin jew
a thl imwielda barra miz-zwieg jistghu jigu maghrufin
jew‘ld mill-genituri, sew mit-tnejn flimkien kif ukoll
mwielda

barramiz-  Separatament:

zwieg.

Izda meta l-persuna li taghraf ruhha bhala

l-genitur li ma wiledx hija minuri, l-gharfien huwa
null:
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Izda wkoll l-gharfien ta’ iben jew bint
imwielda barra miz-zwieg minn persuna li tghid li
tkun il-genitur 1i ma wiledx, 1i jsir separatament mill-
genitur li wiled, ma jkollu ebda effett u ma jigix
registrat kemm-il darba l-genitur l-ahhar imsemmi,
jew il-werrieta tieghu jekk dan ikun mejjet, u l-iben
jew il-bint infushom jekk ikunu lahqu l-eta, ma
jkunux gew notifikati b’ittra uffi¢jali minn persuna li
jkollha interess li fiha jkun hemm dikjarat 1i dik il-
persuna tkun bihsiebha tapplika ghar-registrazzjoni
ta’ dak l-gharfien, u I-genitur li wiled jew il-werrieta
tieghu, kif ikun il-kaz, u l-iben jew il-bint ma jkunux
fi Zmien xahrejn minn tali notifika, permezz ta’ nota
prezentata fl-atti tal-imsemmija ittra uffi¢jali, gablu i
ssir dik ir-registrazzjoni, f’liema kaz dik I-ittra
uffi¢jali u n-nota ta’ ftehim 1i turi 1-qbil ghandhom
jigu notifikati lid-Direttur tar-Registru Pubbliku li
ghandu jirregistra l-imsemmi gharfien fl-atti relattivi
tal-istat ¢ivili:

Izda wkoll meta I-genitur li wiled jew I-
iben jew il-bint 1i jkollhom I-eta ma jkunux kif hawn
gabel imsemmi jagblu ma’ dik ir-registrazzjoni, kull
persuna interessata tista’ tmexxi b’rikors quddiem il-
qorti kompetenti kontra l-persuna jew il-persuni li ma
jkunux hekk gablu, biex il-qorti tiddikjara 11 1-
persuna li tkun ghamlet I-gharfien hija l-genitur li ma
wiledx u biex tordna r-registrazzjoni ta’ dak I-
gharfien fl-atti relattivi tal-istat ¢ivili.

(2) Meta z-zewg genituri, jew il-werrieta tal-
genitur 1i wiled, meta dak il-genitur li wiled ikun
mejjet, jagblu li jibdlu I-kunjom indikat fl-att tat-
twelid fil-mument tar-registrazzjoni, ghandha ssir
referenza ghal dan il-gbil fl-ittra uffi¢jali u fin-nota
relattiva kif imsemmi fis-subartikolu (1), sakemm tali
kunjom huwa permissibbli skont id-dispozizzjonijiet
tal-artikolu 92(1).".

12. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 86A tal-Kodi¢i minflok il-
kliem "L-omm ta’ iben" ghandhom jidhlu I-kliem "II-genitur li wiled
iben"; minflok il-kelma "missier" ghandhom jidhlu I-kliem "genitur li
ma wiledx"; u minflok il-kliem "biex tigi stabbilita l-paternita tat-tifel
u biex il-qorti tordna r-registrazzjoni ta’ dik il-paternita fl-atti tal-istat
¢ivili relattivi." ghandhom jidhlu I-kliem "biex jigi stabbilit il-genitur
li ma wiledx u biex il-qorti tordna r-registrazzjoni tal-genitur li ma
wiledx fl-atti tal-istat ¢ivili relattivi.".
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13. Fil-verzjoni bl-Ingliz tas-subartikolu (2) tal-artikolu 87 tal-
Kodic¢i, minflok il-kliem "paternity or maternity" ghandha tidhol il-
kelma "parenthood".

14. L-artikolu 92 tal-Kodi¢i ghandu jigi sostitwit b’dan li gej:

" [l-kunjom
ta’ iben jew
bint
imnisslin u
mwielda
barra miz-
zwieg.

Att Nru
LXII tal-
2020.

92. (1) Jekk iben jew bint imnisslin u
mwielda barra miz-zwieg ikunu gew maghrufin mill-
genitur i ma wiledx, dak Il-iben jew dik il-bint
ghandhom jiehdu Il-kunjom ta’ wiehed mill-genituri,
jew il-kunjom taz-zewg genituri, fl-ordni li jaghzlu.

(2) Iben jew bint li ma gewx maghrufin mill-
genitur li ma wiledx ghandhom jiehdu Il-kunjom tal-
genitur li wiled.

(3) Jekk iben jew bint imnisslin u mwielda
barra miz-zwieg ikunu gew maghrufin miz-zewg
genituri flimkien fl-Att tat-Twelid, il-kunjom li bih dak
l-iben jew dik il-bint ikunu maghrufin ghandu jigi
ddikjarat skont id-dispozizzjonijiet tal-artikolu 292A.

(4) F’kull wiehed mill-kazijiet previsti fis-
subartikoli (1) u (3):

(a) it-taghqid tal-kunjomijiet tal-genituri
m’ghandux jirrizulta f’kunjom li jkun itwal minn
taghqid ta’ erba kunjomijiet; u

(b) meta l-kunjom ta’ wiehed jew wahda
mill-genituri jew tat-tnejn diga ghandu taghqid
ta’ zewg kunjomijiet jew aktar, l-ordni tal-
kunjom ta’ dak jew dik il-genitur ghandu
jinzamm, u l-iben jew il-bint m’ghandhomx
jibdlu dak l-ordni u, jew iwaqqghu parti minn
dak il-kunjom.

(5) It-tfal kollha mnisslin u mwielda barra miz-
zwieg u maghrufin mill-istess genituri ghandhom
jinghataw l-istess kunjom, konformement mal-kunjom
moghti lill-ewwel iben jew bint hekk maghrufin.

(6) Dan l-artikolu ghandu japplika wkoll ghal
kull iben jew bint imnisslin u mwielda barra miz-
zwieg gewwa Malta gabel id-dhul fis-sehh tal-Att tal-
2020 li jemenda 1-Kodi¢i Civili u Diversi Ligijiet
Ohra:
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Hekk izda 1i z-zewg genituri, jew wiehed
jew wahda mill-genituri meta I-genitur l-iechor huwa
mejjet, jew it-tutur jew il-kuratur meta z-zewg genituri
jkunu mejtin, ghandhom jipprezentaw jew jaraw li tigi
pprezentata lid-Direttur tar-Registru Pubbliku, il-
Formula WW inkorporata fit-Tagsima II tal-Ewwel
Skeda li tinsab ma’ dan il-Kodi¢i, li turi li l-iben jew
bint ghandhom jiehdu kunjom gdid skont id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu:

Izda wkoll tali nota ma tistax issir wara li
jghaddu hames (5) snin wara d-dhul fis-sehh tal-Att

f;fl\]gl_ tal-2020 li jemenda 1-Kodi¢i Civili u Diversi Ligijiet
2020. Ohra:

Izda wkoll meta I-iben jew il-bint ikunu tal-
eta, il-Formula WW ghandha tigi pprezentata lid-
Direttur tar-Registru Pubbliku minn dak I-iben jew dik
il-bint:

Izda wkoll malli jir¢ievi dik il-Formula, id-
Direttur tar-Registru  Pubbliku ghandu jaghmel
annotazzjoni ta’ din id-dikjarazzjoni fuq dawk l-atti
tal-istat ¢ivili fejn jidhru dak I-iben jew dik il-bint.

(7) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu  (6)
japplikaw ukoll ghal kull iben jew bint imnisslin u
mwielda barra miz-zwieg li dwarhom tkun giet
sottomessa |-Formula W lid-Direttur tar-Registru
Pubbliku.

(8) Id-dikjarazzjoni maghmula permezz tal-
Formula WW tkun irrevokabbli u jkollha effett fuq il-
kunjom tal-iben jew bint imnisslin u mwielda barra
miz-zwieg biss.

(9) I-konjugi u d-dixxendenti tal-persuna li
dwarha tkun giet sottomessa I-Formula WW lid-
Direttur tar-Registru Pubbliku, jistghu, mhux aktar
tard minn tliet (3) snin wara d-data tas-sottomissjoni
tal-Formula WW, jissottomettu wkoll lid-Direttur tar-
Registru Pubbliku 1-Formula XX inkorporata fit-
Tagsima II tal-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan il-
Kodi¢i, li fiha jiddikjaraw li jixtiequ jaghmlu uzu mill-
istess kunjom tal-konjugi jew tal-axxendenti kif
debitament annotat fl-atti rispettivi tal-istat ¢ivili bis-
sahha tas-subartikolu (6). Malli jir¢ievi dik il-formula,
id-Direttur tar-Registru Pubbliku ghandu jaghmel
annotazzjoni ta’ din id-dikjarazzjoni fuq kull att tal-
istat ¢ivili tal-persuna i dwarha tkun giet sottomessa I-
Formula XX:
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[zda meta l-iben jew il-bint ikunu taht l-eta
ta’ tmintax (18)-il sena d-dikjarazzjonijiet maghmulin
permezz tal-Formula XX ghandhom isiru mill-
genituri, jew minn wiehed jew wahda mill-genituri
jekk il-genitur l-iehor ikun mejjet, jew, jekk iz-zewg
genituri jkunu mejtin, mit-tutur jew mill-kuratur
taghhom:

[zda wkoll meta I|-Formula XX tigi
sottomessa mill-konjugi, dik id-dikjarazzjoni ma
taffettwax il-kunjom kif indikat fl-Att tat-Twelid ta’
dak il-konjugi.

(10) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu  (9)
ghandhom japplikaw ukoll ghal kull dixxendent li
dwaru tkun giet sottomessa I-Formula X, u ghall-
konjugi tad-dixxendent li jkun issottometta 1-Formula
XX.

(11) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu,
dikjarazzjoni ta’ paternitd permezz ta’ sentenza ta’
qorti kompetenti ghandu jkollha l-istess effett bhal
gharfien.

(12) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ dan I-
artikolu jew ta’ kull artikolu iehor fil-Kodi¢i, meta 1-
paternita ta’ persuna tkun giet maghrufa, il-filjazzjoni
ta’ persuna tkun giet dikjarata mill-qorti, jew tkun
saret tapplika I-prezunzjoni msemmija fl-artikoli 101
sa 112, kull persuna li b’konsegwenza ta’ dak I-
gharfien, dikjarazzjoni jew l-applikazzjoni tal-
prezunzjoni, ghandha tiehu kunjom li ma jkunx il-
kunjom uzat minnha qabel dak I-gharfien, dik il-
filjazzjoni jew dik l-applikazzjoni tal-prezunzjoni, jew
ir-rapprezentant legittimu taghha, tista’ titlob lill-qorti
kompetenti permezz ta’ rikors kontra d-Direttur tar-
Registru Pubbliku biex tithalla tkompli tuza dak il-
kunjom l-iehor, u jekk il-qorti tkun sodisfatta 1i b’dak
l-uzu ma jkunux ser jigu pregudikati terzi u, fejn ir-
rikors ikun sar ghan-nom ta’ minuri, li dak l-uzu jkun
fl-ahjar interess tal-minuri, hija ghandha tilqa’ dik it-
talba u tordna lid-Direttur inizzel annotazzjoni tad-
dec¢izjoni taghha fuq I-Att tat-Twelid rilevanti tal-
persuna hekk maghrufa, jew li tkun giet hekk dikjarata
I-filjazzjoni taghha jew li dwarha ghandha tapplika dik
il-prezunzjoni.
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(13) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu, "kunjom"
ghandu jinkludi I-kunjom tal-genitur meta twieled jew
il-kunjom tal-genitur fil-mument tat-twelid tal-iben
jew tal-bint.".

15. Fl-artikolu 102 tal-Kodi¢i, minflok il-kliem "b’sentenza
tal-qorti." ghandhom jidhlu I-kliem "b’sentenza tal-qorti:" u minnufih
wara ghandu jizdied il-proviso gdid 1i gej:

"lzda l-isem tal-familja maghzul mill-genituri maz-zwieg
jista’ jittiehed ukoll mit-tfal i ghandhom jitqiesu iuris et de iure
bhala li dejjem gew imnisslin u mwielda matul iz-zwieg bis-
sahha ta’ dak iz-zwieg.".

16. Fl-artikolu 109 tal-Kodic¢i, minflok il-kliem "fi Zmien
hmistax-il gurnata mid-data tad-digriet" ghandhom jidhlu l-kliem "fi
zmien hmistax (15)-il gurnata mid-data tan-notifika tad-digriet lid-
Direttur tar-Registru Pubbliku".

17. L-artikolu 110 tal-Kodi¢i ghandu jigi sostitwit b’dan li ge;j:

"Il-kunjom li 110. Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tal-
jfv“;leﬁgeﬁ artikolu 92, iben jew bint li jkun hemm favur

lg;ntlpreiunti taghhom prezunzjoni bis-sahha ta’ digriet tal-qorti
ala

mnisslinjew ~ KOmpetenti ghandhom jiehdu:

imwiclda (a) il-kunjom tal-familja mehud mill-
i:’hig;ég,s' konjugi skont id-dispozizzjonijiet tal-artikolu 4,
digriet tal- meta l-prezunzjoni tkun sehhet fuq it-talba ta’
qorti.

wiehed jew wahda mill-genituri, jew miz-zewg
genituri flimkien; jew

(b) il-kunjom ta’ wiehed jew wahda
mill-genituri, jew il-kunjom taz-zewg genituri,
fl-ordni li jaghzlu, meta l-prezunzjoni tkun
sehhet fuq it-talba ta’ wiehed jew wahda mill-
genituri, jew miz-zewg genituri flimkien, u z-
zwieg taghhom gie kkuntrattat gabel id-dhul

Att Nru fis-sehh tal-Att tal-2017 1i jemenda 1-Att dwar
XXIII tal- e o
2017. 1z-Zwieg u Ligijiet ohrajn; jew

(¢) il-kunjom  maghzul  miz-zewg
genituri bis-sahha tal-Formula Y inkorporata
fit-Taqsima II tal-Ewwel Skeda li tinsab ma’
dan il-Kodic¢i, kif xieraq.".

18. Fl-ewwel proviso ghall-artikolu 124 tal-Kodi¢i, minflok il-
kliem "tal-missier adottiv, 1i mieghu jista’ jizdied il-kunjom tal-omm
adottiva:" ghandhom jidhlu I-kliem "ta’ xi wiehed mill-genituri
adottivi, jew il-kunjom taz-zewg genituri adottivi, fl-ordni skont I-
ghazla taghhom:".
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19. Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 125 tal-
Kodi¢i, minflok il-kliem "fir-Registru tal-Persuni Adottati,"
ghandhom jidhlu I-kliem "fir-Registru tal-Persuni Adottati;", u
minnufih wara ghandu jizdied il-paragrafu gdid 1i ge;j:

"(¢) 1il-kelma "sess" ghandha tinkludi wkoll il-kelma
"generu" u l-qorti ghandha tinkludi fid-digriet il-kelma "sess"
biss,".

20. Fl-artikolu 236 tal-Kodi¢i, minflok il-kliem "mill-uffi¢jali
mahtura mill-President ta’ Malta ghal dagshekk" ghandhom jidhlu I-
kliem "mill-uffi¢jali mahtura mill-Ministru responsabbli ghar-
Registru Pubbliku ghal daqshekk".

21. L-artikolu 257 tal-Kodi¢i ghandu jigi sostitwit b’dan 1i ge;j:

"Korrezzjo- 257. (1) Minkejja dak kollu li hemm fid-

Eﬁ%’;ﬁﬁ;‘ dispozizzjonijiet tal-artikoli 253 sa 256, it-tnejn

Revizjoni. inkluzi:

(a) 1il-korrezzjoni ta’ registrazzjoni li
tkun rettifika ta’ indikazzjoni zbaljata ta’ xi
wahda jew izjed mill-hwejjeg imsemmijin,
dwar kull att, fit-Tagsima III tal-Ewwel Skeda li
tinsab ma’ dan il-Kodi¢i, tista’ wkoll issir fuq
ordni maghmul bil-miktub mill-Imhallef irtirat
jew mill-Magistrat irtirat jew mill-avukat irtirat
tal-Qorti ta’ Revizjoni tal-Atti Nutarili; u
(b) fejn ir-registrazzjoni ta’ Att tat-

Twelid ta’ persuna tkun tista’ taghti lok ghall-
holgien ta’ identita doppja jew nuqqgas ta’
carezza dwar l-identita ta’ dik il-persuna peress
illi dik il-persuna ma tkunx ghadha registrata
b’dak l-isem u, jew dak il-kunjom fl-atti u, jew
dokumenti uffi¢jali ta’ pajjiz iehor, I-Imhallef
irtirat jew il-Magistrat irtirat jew l-avukat irtirat
tal-Qorti ta’ Revizjoni tal-Atti Nutarili ghandu
jkollu s-setgha, fuq rikors ta’ dik il-persuna, li
jordna li jsiru l-annotazzjonijiet mehtiega fuq I-
Att tat-Twelid ta’ dik il-persuna kif ukoll fuq kull
att iehor tal-istat ¢ivili li fih jidhru l-isem u, jew
il-kunjom tal-imsemmija persuna sabiex I-
imsemmi tibdil fl-isem u, jew il-kunjom ikun
maghruf.
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(2) It-talba ghal dik il-korrezzjoni ghandha
ssir permezz ta’ rikors ipprezentat fil-Qorti ta’
Revizjoni tal-Atti Nutarili, liema rikors ikollu
mieghu kopja shiha tar-registrazzjoni li dwarha hi
mehtiega 1-korrezzjoni.

(3) Kopja ta’ kull tali rikors ghandha tigi
notifikata lid-Direttur tar-Registru Pubbliku fi zmien
tlett (3) ijiem utli minn meta jkun gie pprezentat.

(4) Ir-rikorrent ikun mehtieg 1i jipproduci dik
ix-xhieda li l-imsemmijin Imhallef irtirat jew
Magistrat irtirat jew avukat irtirat jidhrilhom
mehtiega u, gabel ma johrog ordni, I-Imhallef irtirat
jew il-Magistrat irtirat jew l-avukat irtirat ghandu
jaghti lid-Direttur tar-Registru Pubbliku l-opportunita
11 jigi mismugh.

(5) Kemm jista’ jkun malajr wara d-data tal-
hrug tal-ordni, moghti kif imsemmi hawn qabel,
minn dak 1-Imhallef irtirat jew Magistrat irtirat jew
avukat irtirat, u, f’kull kaz, mhux aktar tard minn
ghaxart (10) ijiem minn dik id-data, ir-registratur tal-
gorti msemmija ghandu, bi spejjez tar-rikorrent,
jinnotifika kopja ta’ dak l-ordni lid-Direttur tar-
Registru  Pubbliku u ghandu jahseb ghall-
pubblikazzjoni fil-Gazzetta ta’ avviz dwar dak li
jinghad f’dak I-ordni.

(6) Id-Direttur tar-Registru Pubbliku, kif ukoll
kull persuna li jista’ jkollha interess, jistghu, fi zmien
sitt (6) ijiem mill-pubblikazzjoni tal-imsemmi avviz
fil-Gazzetta, jappellaw minn dak 1-ordni permezz ta’
rikors quddiem il-Qorti tal-Appell.

(7) Avviz ta’ appell hekk ipprezentat minn xi
persuna li ma tkunx id-Direttur tar-Registru Pubbliku
ghandu jinghata lil dan tal-ahhar, mir-Registratur tal-
Qrati, mhux aktar tard minn jumejn (2) mid-data tal-
prezentata tar-rikors tal-appell.

(8) (a) Kull korrezzjoni jew annotazzjoni
ordnata kif imsemmi hawn qabel minn dak I-Imhallef
irtirat jew mill-Magistrat irtirat jew mill-avukat
irtirat, ghandha ssir mid-Direttur fi Zmien ghaxart
(10) ijiem mill-pubblikazzjoni tal-ordni fil-Gazzetta
jew, meta jkun sar appell kontra dak l-ordni, fi Zzmien
sitt (6) ijiem minn meta l-kwistjoni tkun inqatghet
ghal kollox mill-Qorti tal-Appell.

A 1201



A 1202

Emenda tal-
artikolu 278 tal-
Kodici.

Verzjoni Elettronika

(b) Meta l-korrezzjoni jew l-annotazzjoni fuq
1-Att tat-Twelid tirrigwarda persuna li tkun ghadha
ma saritx ¢ittadin ta’ Malta, tali registrazzjoni bil-
korrezzjoni jew annotazzjoni kif ordnata mill-Qorti
ta’ Revizjoni tal-Atti Nutarili ghandha ssir mid-
Direttur wara, biss, i r-rikorrent jigi konfermat li
ghandu jigi registrat bhala ¢ittadin ta’ Malta.

(9) Fil-margini tar-registru ghandha titnizzel,
ma’ genb ir-registrazzjoni milquta, riferenza ghall-
ordni mahrug minn dak I-Imhallef irtirat jew
Magistrat irtirat jew avukat irtirat jew ghas-sentenza
tal-Qorti tal-Appell.".

22. L-artikolu 278 tal-Kodi¢i ghandu jigi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata
mill-gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu;

(b) il-proviso ghall-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1)
tieghu, kif enumerat mill-gdid, ghandu jigi sostitwit b’dan 1i ge;j:

"Izda meta l-identita tal-generu tal-minuri ma
tkunx ghadha giet determinata, is-sess jista’ jigi registrat
bhala mhux dikjarat sakemm jigi hekk determinat.";

(¢) minnufih wara l-proviso, kif sostitwit, ghall-
paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) tieghu, kif enumerat mill-gdid,
ghandu jizdied il-proviso gdid li ge;j:

"lzda wkoll, ghall-finijiet ta’ dan I-artikolu, il-

n.n,

kelma "sess" ghandha tinkludi wkoll il-kelma "generu";";

(d) fil-verzjoni  bl-Ingliz tal-paragrafu (e) tas-
subartikolu (1) tieghu, kif enumerat mill-gdid, il-kliem "the
mother or mothers," ghandhom jigi mhassrin;

(e) is-subparagrafu (i) tal-proviso ghall-paragrafu (e)
tas-subartikolu (1) tieghu, kif enumerat mill-gdid, ghandu jigi
sostitwit b’dan, li gej;

"(i) meta t-tarbija titwieled matul iz-zwieg,
indikazzjoni taz-zwieg ikkuntrattat bejn il-konjugi
ghandha tinghata fl-Att tat-Twelid;";

(f)  fis-subparagrafu (iii) tal-proviso ghall-paragrafu (e)
tas-subartikolu (1) tieghu, kif enumerat mill-gdid, minflok il-
kliem "minflok il-kliem imsemmi fil-paragrafu (i)" ghandhom
jidhlu I-kliem "minflok l-indikazzjoni maghmula bis-sahha tal-
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paragrafu (i)"; u

(g) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu, kif enumerat
mill-gdid, ghandu jizdied is-subartikolu gdid li ge;:

"(2) Minghajr pregudizzju ghall-proviso ghas-
subartikolu (1)(¢), fil-kaz li jkun hemm kunflitt fir-rigward
tar-registrazzjoni tas-sess tat-tarbija, il-genituri ghandhom,
fi Zmien tletin (30) gurnata mill-gurnata meta jinghata
avviz tat-twelid, jipprezentaw rikors quddiem il-Qorti
Civili (Sezzjoni tal-Gurisdizzjoni Volontarja) li bih jitolbu
lill-Qorti biex tordna, wara li tikkunsidra 1-ahjar interessi
tat-tarbija, is-sess tat-tarbija 1i ghandu jigi registrat fl-Att
tat-Twelid:

Izda jekk ma jigi pprezentat ebda rikors fiz-
zmien stipulat f’dan is-subartikolu, l-uffi¢jal li jkollu d-
dmir 1li jikteb I-Att tat-Twelid ghandu jirregistra s-sess
bhala mhux dikjarat.".

23. L-artikolu 278A tal-Kodi¢i ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-proviso ghall-paragrafu (b) tas-subartikolu (2)
tieghu, minflok il-kliem "qgabel 1-1 ta’ Dicembru 2012."
ghandhom jidhlu I-kliem "gabel 1-1 ta’ Di¢embru 2012;", u
minnufih wara ghandu jizdied il-paragrafu gdid li ge;j:

"(¢) tikkorregi isimha biex jirrifletti l-ittri
dijakriti¢i Maltin tal-alfabet Malti."; u

(b) fis-subartikolu (5) tieghu, minflok il-kliem "skont 1-
Att dwar il-Karta tal-Identita u Dokumenti ohra tal-Identita
liema uffi¢jal ghandu johrog karta tal-identita gdida li tindika d-
dettalji skont l-annotazzjoni miktuba fl-att relattiv. L-ispejjez
sabiex tinhareg karta tal-identita gdida ghandhom jithallsu"
ghandhom jidhlu 1-kliem "skont 1-Att dwar il-Karta tal-Identita
u Dokumenti ohra tal-Identita u lill-Uffi¢jal tal-Passaporti skont
I-Ordinanza dwar il-Passaporti, liema uffi¢jali ghandhom
johorgu karta tal-identita gdida u passaport gdid li jindikaw d-
dettalji skont l-annotazzjoni miktuba fl-att relattiv. L-ispejjez
sabiex jinhargu l-karta tal-identita gdida u l-passaport gdid
ghandhom jithallsu".

24. L-artikolu 292A tal-Kodi¢i ghandu jigi sostitwit b’dan li
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Emenda tal-
artikolu 278A
tal-Kodici.

Kap. 258.

Sostituzzjoni
tal-artikolu
292A tal-
Kodic¢i.
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292A. (1) Il-persuna li taghti l-avviz tat-twelid
tarbija. ghandha wkoll tikkonsenja dikjarazzjoni mill-
genituri tat-tarbija li fiha jkun hemm indikat il-
kunjom li t-tarbija tkun ser tuza konformement mal-
ghazla maghmula bis-sahha tas-subartikoli (3) jew
(4) tal-artikolu 4, jew tal-artikolu 4A, jew tal-artikolu
92, u dak il-kunjom ghandu jkun registrat fil-kolonna
taht l-intestatura "Isem jew ismijiet li bih it-tarbija
ghandha tigi msejha u I-Kunjom" fl-Att ta’ Twelid
minnufih wara dak l-isem jew ismijiet.

(2) Meta ma ssirx dikjarazzjoni bhal dik fil-
kaz ta’ tarbija mnissla u mwielda barra miz-zwieg,
jew fejn il-genituri ma jaqgblux, kull wiehed jew
wahda mill-genituri jistghu jitolbu ghal direzzjonijiet
mill-qorti kompetenti skont id-dispozizzjonijiet tal-
artikolu 131.".

25. Fil-paragrafu (f) tal-artikolu 293 tal-Kodi¢i, minflok il-

"Kunjom it-

kliem "awtorizzata ghal hekk mir-Registratur taz-Zwieg." ghandhom
jidhlu 1-kliem "awtorizzata ghal hekk mir-Registratur taz-Zwieg; u", u
minnufih wara ghandu jizdied il-paragrafu gdid li gej:

"(g) il-kunjom taz-zewg konjugi wara z-zwieg,
konformement mal-artikolu 4(1).".

26. L-artikolu 295 tal-Kodi¢i ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem "kull
dikjarazzjoni maghmula minn mara mizzewga fuq il-Formula Q
ikkonsenjata minnha skont id-dispozizzjonijiet tal-artikolu 4(5),
kif ukoll kull reverzjoni ghal kunjom xbubitha jew kull
projbizzjoni tal-uzu ta’ kunjom zewgha msemmija:" ghandhom
jidhlu I-kliem "kull reverzjoni ghal kunjomhom meta twieldu
jew ghall-kunjom taz-zwieg taghhom precedenti jew kull
projbizzjoni tal-uzu ta’ kunjom il-konjugi l-iehor jew l-ohra
msemmija:"; u

(b)  is-subartikolu (4) tieghu ghandu jigi mhassar.
27. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 306 tal-Kodi¢i, minnufih

wara l-kliem "Duttur fil-Ligijiet" ghandhom jizdiedu l-kliem "jew
kwalifika ekwivalenti".

28. Minnufih wara l-partita 6 tat-Taqsima I tal-Ewwel Skeda li

tinsab mal-Kodi¢i ghandha tizdied il-partita gdida li gejja:



Verzjoni Elettronika

A 1205

"7.  Ghal kull sottomissjoni tal-Formula TT, UU, V,
WW, XX, u Y kif indikati fit-Tagsima II tal-Ewwel Skeda li
tinsab ma’ dan il-Kodi€i ...........cccvvvviviiiiiiiiiiiiiiiiinnnns S5"

29. It-Tagsima II tal-Ewwel Skeda 1i tinsab mal-Kodi¢i Emenda tat-

ghandha tigi emendata kif gej: Faagsim %{(Ierfal_u

tinsa.l?.mal-
(a) il-Formuli C, D, E, EE, H, I, J, K, KK, u L taghha <°%¢
ghandhom jigu sostitwiti rispettivament bil-Formuli C, D, E,
EE, H, I, J, K, KK, u L kif inkorporati fl-Iskeda A 1i tinsab ma’

dan 1-Att;

(b) il-Formuli Q, R, S, T, U, W u X taghha ghandhom
jigu mhassra; u

(¢) konformement mal-ordni alfabetiku tal-Formuli
taghha, ghandhom jizdiedu 1-Formuli TT, UU, WW, XX u Y kif
inkorporati fl-Iskeda B li tinsab ma’ dan 1-Att.

30. It-Tagsima III tal-Ewwel Skeda 1i tinsab mal-Kodi¢i Emenda tat-

ghandha tigi emendata kif gej: Faagsim %&{;“h

tinsab mal-
(a) taht l-intestatura "ATT TAT-TWELID": Kodici.

(i) fil-paragrafu (b) taghha, minnufih wara I-
kelma "Post" ghandhom jizdiedu I-kliem "u data";

(i) fil-paragrafu (e) taghha, minnufih wara I-
kliem "Isem jew ismijiet 1i bihom it-tarbija ghandha
tissejjah" ghandhom jizdiedu I-kliem "u kunjom";

(ii1) fil-paragrafu (f) taghha, minnufih qabel il-
kelma "Eta" ghandhom jizdiedu l-kliem "Isem u Kunjom,
dokument tal-identifikazzjoni,";

(iv) fil-paragrafu (g) taghha, minflok il-kliem "L-
isem u l-kunjom tan-nanniet tat-tarbija u tal-missier tal-
persuna li taghmel id-dikjarazzjoni" ghandhom jidhlu I-
kliem "L-isem u l-kunjom tan-nanniet tat-tarbija u tal-
genituri tal-persuna li taghmel id-dikjarazzjoni";

(v) fil-paragrafu (h) taghha, minflok il-kliem
"Jekk in-nanniet tat-tarbija jew missier il-persuna li
taghmel id-dikjarazzjoni humiex hajjin jew mejtin"
ghandhom jidhlu I-kliem "Jekk in-nanniet tat-tarbija jew il-
genituri tal-persuna li taghmel id-dikjarazzjoni humiex
hajjin jew mejtin";
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(b) taht l-intestatura "ATT TAZ-ZWIEG":

(i) 1il-paragrafu (b) taghha ghandu jigi sostitwit
b’dan li gej:

"(b) Isem u kunjom (kull fejn ikun hemm),
data u post tat-twelid u dokument tal-
identifikazzjoni, u residenza ta’ wiehed jew wahda
mill-genituri;";

(i) 1il-paragrafu (¢) taghha ghandu jigi sostitwit
b’dan li gej:

"(¢) Isem, kunjom u kunjom mat-twelid tal-
genituri tal-konjugi;"; u

(i11) minnufih wara l-paragrafu (e) taghha ghandu
jizdied il-paragrafu gdid 1i ge;:

"(f) Il-kunjom wara z-zwieg tal-konjugi.";
(¢) taht l-intestatura "ATT TAL-MEWT":

(i) 1il-paragrafu (¢) taghha ghandu jigi sostitwit
b’dan li gej:

"(¢) Jekk il-mejjet kienx mizzewweg jew le,
f’unjoni ¢ivili jew le, f’koabitazzjoni registrata taht
1-Att dwar il-Koabitazzjoni jew insinwata permezz
ta’ att pubbliku taht I-Att dwar il-Koabitazzjoni,
armel jew armla;";

(i1) fil-paragrafu (d) taghha minnufih gabel il-
kelma "Eta" ghandhom jizdiedu I-kliem "dokument tal-
identifikazzjoni,";

(ii1) fil-paragrafu (e) taghha minnufih wara I-
kliem "L-isem u I-kunjom tal-genituri" ghandhom jizdiedu
l-kliem "inkluz kunjomhom mat-twelid"; u

(d) taht l-intestatura "ATT TA’ UNJONI CIVILI":

(1) fil-paragrafu (b) minnufih qabel il-kliem

"data u post tat-twelid" ghandhom jizdiedu I-kliem ",
dokument tal-identifikazzjoni";

(i1) 1il-paragrafu (¢) taghha ghandu jigi sostitwit
b’dan li gej:
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"(¢) Isem, kunjom, u kunjom mat-twelid tal-
genituri tal-partijiet fl-unjoni ¢ivili;"; u

(i11) minnufih wara l-paragrafu (e) taghha ghandu
jizdied il-paragrafu gdid li gej:
tal-

"(f) Il-kunjom wara l-unjoni ¢ivili

imsiehbin.".

31. Fis-subartikolu (5) tal-artikolu 11 tat-Tieni Skeda li tinsab
mal-Kodi¢i I-kliem "li ghandu jifforma parti mir-Registru Pubbliku"
ghandhom jigu mhassra.

TAQSIMA III

Emenda ghall-Att dwar 1-Unjonijiet Civili

32. Din it-Tagsima temenda I-Att dwar 1-Unjonijiet Civili, u
ghandha tinqara u tinftichem haga wahda mal-Att dwar 1-Unjonijiet
Civili, hawn izjed ’il quddiem imsejjah "I-Att prin¢ipali".

33. L-artikolu 4 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi sostitwit b’dan li
gej:

"4,  Hlief kif previst f’dan 1-Att, unjoni ¢ivili, ladarba
tkun registrata, ghandha mutatis mutandis ikollha l-effetti u I-
konsegwenzi li jikkorrispondu fil-ligi ta’ zwieg ¢ivili maghmul
skont 1-Att.".

TAQSIMA IV

Emenda ghall-Att dwar iz-Zwieg

34. Din it-Tagsima temenda I-Att dwar iz-Zwieg, u ghandha
tingara u tinftiechem haga wahda mal-Att dwar iz-Zwieg, hawn izjed
’il quddiem imsejjah "I-Att principali".

35. Minnufih wara l-artikolu 26 tal-Att principali, ghandu
jizdied l-artikolu gdid li gej:

"Notifika

26A. Fid-dec¢izjoni taghha bis-sahha tal-artikoli
19, 24 jew 26, il-qorti kompetenti ghandha wkoll
tordna 1i r-Registratur tal-Qrati jinnotifika d-
dec¢izjoni lid-Direttur tar-Registru Pubbliku fi zmien
ghaxart (10) ijiem tax-xoghol mill-gurnata li fiha d-
decizjoni tkun saret res judicata.".

tad-Direttur
tar-Registru
Pubbliku.
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artikolu gdid
mal-Att
prin¢ipali.
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Emenda tal-
artikolu 26 tal-
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Pubbliku.
L.S. 56.03.
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TAQSIMA V

Emendi ghall-Att dwar ir-Registru Pubbliku

36. Din it-Tagsima temenda 1-Att dwar ir-Registru Pubbliku, u

ghandha tinqara u tinftichem haga wahda mal-Att dwar ir-Registru
Pubbliku, hawn izjed ’il quddiem imsejjah "l-Att prin¢ipali”.

gej:

37. L-artikolu 26 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif

(a) fis-subartikolu (1) tieghu, minnufih wara l-kliem "li
fihom dik il-persuna tidher bhala parti." ghandhom jizdiedu I-
kliem "Dan i¢-certifikat jista’ wkoll jinghata f’forma digitali u
ffirmat b’mod elettroniku kif imfisser fir-Regolament (UE) Nru
910/2014 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-23 ta’ Lulju
2014 dwar l-identifikazzjoni elettronika u s-servizzi fiducjarji
ghal tranzazzjonijiet elettroni¢i fis-suq intern u li jhassar id-
Direttiva 1999/93/KE."; u

(b) fis-subartikolu (2) tieghu, minflok il-kelma
"missier" ghandha tidhol il-kelma "genituri"; u minflok il-kliem
"fil-kaz ta’ mara mizzewga, l-isem u l-kunjom ta’ zewgha"
ghandhom jidhlu I-kliem "fil-kaz fejn l-individwu hu
mizzewweg jew hi mizzewga, l-isem u I-kunjom tal-konjugi".

38. Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tal-artikolu 27 tal-Att

prin¢ipali, minflok il-kelma "missier" ghandha tidhol il-kelma
"genituri"; u minflok il-kliem "u l-isem tar-ragel, (jekk ikun il-kaz)"
ghandhom jidhlu I-kliem "u I-isem tal-konjugi, (jekk ikun il-kaz)".

TAQSIMA VI
Emendi ghal-Legizlazzjoni Sussidjarja

39. L-Ordni dwar Nomina ta’ Uffi¢jali dwar Atti tat-Twelid u

Atti tal-Mewt hu b’dan revokat.

40. Ir-Regolamenti dwar I-Ispezzjoni u Ricerki fir-Registru

Pubbliku ghandhom jigu emendati kif ge;j:

(a)  fis-subregolament (2) tar-regolament 6 taghhom,
minnufih wara l-kliem "L-uffi¢jal inkarigat ghandu debitament
jawtentika" ghandhom jizdiedu I-kliem "manwalment jew
elettronikament kif imfisser fir-Regolament (UE) Nru 910/2014
tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-23 ta’ Lulju 2014 dwar
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l-identifikazzjoni elettronika u s-servizzi fiduc¢jarji ghal
transazzjonijiet elettroni¢i fis-suq intern u li jhassar id-Direttiva
1999/93/KE,"; u

(b) it-Tieni Skeda li tinsab  mal-imsemmijin
Regolamenti ghandha tigi emendata kif gej:

(1) fis-Sezzjoni ‘BA’ taghha, minflok il-kliem
"Genitur li wiled" ghandha tidhol il-kelma "Genitur 1"; u
minflok il-kelma "Genitur" ghandha tidhol il-kelma
"Genitur 2"; u

(ii) fis-Sezzjoni ‘CA’ taghha, minflok il-kliem
"Genitur li wiled" ghandha tidhol il-kelma "Genitur 1"; u
minflok il-kelma "Genitur" ghandha tidhol il-kelma
"Genitur 2".

41. Il-Formuli 1 sa 7 tal-Iskeda li tinsab mar-Regolamenti Emenda tar-
dwar iz-Zwieg ghandhom rispettivament jigu sostitwiti bil-Formuli 1 ‘;;%fr’lg‘?;g?eg

sa 7 kif inkorporati fl-Iskeda C li tinsab ma’ dan I-Att. L.S.255.01.

42. L-Iskeda li tinsab mar-Regolamenti dwar Formuli tal-Att Sostituzzjoni

taz-Zwieg ghandha tigi sostitwita bl-Iskeda li tinsab inkorporata fl- 2l-Iskedali

Iskeda D ma’ dan I-Att. Regolamenti
dwar Formuli
tal-Att taz-
Zwieg.

L.S. 255.02.
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SKEDA A

Sostituzzjoni tal-Formuli C, D, E, EE, H, I, J, K, KK u L fit-Tagsima II
tal-Ewwel Skeda li tinsab mal-Kodi¢i Civili

| ATTTAT-TWELID
ACT OF BIRTH

"FORMULA C
[Artikolu 278]

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY

DATA TAL-ATT

DATE OF THE ACT

Twelid
Birth

Taghrif dwar it-tarbij.

Lok
Place

I-hin, il-jum, ix-xahar
u s-5ena
Hour, day, month
and year

Sess
Sax

Tsmijiet moghrija

Names ghven

Isem jew ismijier i
bil/bihom it-rarbija
ghandha rigi msejha u l-
kunjom
Name or namas by
witich the child is to ba
called and surname

Particulars of the child

Taghrif dwar
Particularsof

Isem u
kunjom
Nama and
surmama

Dokument tal-
identita
Identification
document

Era
Age

Years

Lok
Place

of

Isem u kunjom il-genituri
inklui Homjom fit- twelid u
[jekk humiex hajjin jew mejtin

tar-
rwelid

m’
residenza
residence

Name and surname of the
parents inciudmg their surname
at birth and whather alfve or
dead

T-genirur (1)
The parent

D-genirur (2)
The parent

I-genitur (1a)
The parent
- genitur (1h)
The parent
[-enitur (2a)
The parent
Ik-genirur (2b)

The parent

Annotazzjonjiet
Anmotarions

Data u lok tai-iwieg/unjoni
civili

Dare and place af
marriaga/'civil union

Min jaghmel fd-
dikjarazzjoni

The parson's making tha
declaration

Data ta” meta dahal I-Ant
Date of receipt af the et

Numru wara l-elor kif dahal I-Ac

Progressive mimber of the entry

Firma tad-Direttur jew tal-uffi¢jal iehor li jaghmel

foku

Signanra of the Directer or other officer authorized to act in his stead,

Firma ta" min jaghmel id-dikjarazzjoni
Signanura of the person/smaking the declaration

Utficjal

Officer in charge

inkarigar
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"FORMULA D
[Artikolu 278]

REGISTRU PUBBLIKU
ATT TA’ REPERT TA' TARBIJA

' PUBLIC REGISTR

¥
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DATA TAL-ATT

ACT RESPECTING THE FINDING OF A CHILD DATEOFTHEACT ___
L-isem ki
Is-sejha ta lit- Stat li fih instabet it-tarbija
Finding tarbija I- State of the child
ufficjal
inkarigat
Name
given to
the child
by the
undersign
ad officer
Taghrif
dwar it-
tarbija I-hin, il-jum, ix- L-Etali Jekk Haga olira li
Particulars Fejn xahar u s-sena tidher Sess Jekk liebsa u kif ghandhie nstabet fuq | Annotazzjonijier
of the child Place Time, day, month |  Apparent Sex Ifclothed and how xxi il-persuna Annotations
and year age marki li tat-tarbija
jidhru Other objects
I bearing Jfound on the
any person af the
apparent child
marks
Taghrif dwar Isem u Dokument tal- Eta Lok tat- Lok tar- (Isem u kunjom il-genituri nkluz il-
Particulars of kunjom identita Age twelid residenza kunjom fir-rwelid
Name and Identification Place of birth|  Place of Name and surname of the parents
surname document residence including their surname at birth
Il-persuna II-genitur (1)
li sabet The parent
it-tarbija
the person TI-genitur (2)
who found The parent
the child
I-genitur (1)
Il-persuna The parent
kililha giet I-genitur (2)
moghtija The parent
t-tarbija
the person
to whom
the child has
been
delivered
FIRMA tal-persuna li sabet it-tarbija,
SIGNATURE of the person who found the child,
FIRMA ta” dik Ii lilha giet moghtija Ufficjal responsabbli
SIGNATURE of the person to whom the child has been deliverad, Officer incharge
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DIKJARAZZIONI
TAL-MIZZEWGIN:
DECLARATION OF THE
SPOUSES:

Alna hawn talt iffirmati niddikjaraw i fil-prezenza ta’
Wathe undersigned hereby declare that wa have in the prasence e

Ahlna hawn taht iffirman niddikjaraw: li ghadilna

tal-familja huwa,

Verzjoni Elettronika

"FORMULA E
[Artikolu 293]

REGISTRU PUBBLIKU

PUBLIC REGISTRY
ATT TAZ-EZWIEG
ACT OF MARKIAGE DATA TAL-ATT:
DATE OF THE ACT:
MR No: (1)
u tax-shieda hawn talit imsemmija zewwigna fi fi
(2) and af the undersigned witnesses contracted marriage at. (3)on. 4)
(Data/Date)

bhiala l-isem tal-familja raghna, li ghandu jlun il-kunjom tac-tfal fururi taghnal-isem
u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futari taghna (Hassar fejn ma japplikax).

We the undersigned hereby declare that: we chose, as our family name which shall be the surname af any fiture childrenthe family name is_

which shall be the surname of any future children (Delete where not applicabla).

TAGHRIF DWAR IL- KONJUGI(T) TAGHRIF DWAR IL-KONJUGI) PR
IPARTICULARS OF SPOUSE(1) PARTICULARS OF SPOUSE (2
(3)] Isem u kunjom @) v
Name and surnama
(6)) Data u lok tat-twelid u dokument ta’ (10)
identifikazzjoni
Date and placeof birth and identification document
) Lok ta'residenza (1)
Place of residence
Ti-genitur (La) D-genitur (1b) | poony Kunjom il-genituri, inklu kunjomhom Ti-genitur (2a) Tl-genitur (2b)
&) fit-twelid az
The parent The parent Name and surname of the parents, mcluding The parent The parent
surname ar birth
Kunjom wara #-zwieg skont FArtikolu
4(1) ral-Kodiéi Civili (Kap.16)
Surname after marriage according fo
article 4(1) of the Civil Code (Cap. 16)
TAGHRIF DWARIN-XHIEDA TAGHRIF DWAR IX-XHIEDA
PARTICULARS OF THE WITNESSES PARTICULARS OF THE WITNESSES
(13)) (16)) Tsem u kunjom (19) (22)
Nama and surname
(14)| (7| Dataulok tat-twelid Q0 (23)
Date and place of birth
(15) (18)]  Lokta® residenza @n (24)
Piace of residence
25) (26)
(FIRMA TAL-PARTI FIZ-ZWIEG/SIGNATURE OF SPOUSE) (FIRMA TAL-PARTIFIZ-ZWIEG/SIGNATURE OF SPOUSE
Q@n

Td-dikjarazzjonijiet ta” hawn fuq gew iffirmati quddiemi.
The above declarations were signed in my presence

Firma tar-Registramr

(Firem tax-Xhieda/ Wimasses * Signanires)

Signarre of Regi

Data tad-dhul tal-Att: (29)| Numru wara l-iehor tar-Registru Nru: (30)

Date of receipt of the Act: Prog mumber of Reg No:

Firma tad-Dirertur jew ta” uffi¢jal iehor Ii jaghmel floku: (31)
{28) Stgnature of the Director or other officer authorized to act in his stead:

n.
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"FORMULA EE
[Artikolu 295A]

ATT TA' UNJONI CIVILL , ACT OF CIVIL UNION

DIEJARAZZIONI DATA TAL-ATT:
TAL- PARTUIET: DATEOF THEACT: _
DECLARATION OF THEPARTIES.
CU No:, (1
Ahna hawn tahr iffirmari niddikjaraw li fil-predenza ra” urax-shieda b by i jna Unjoni Civili fi
WWe the undersigned heraby declare that we have in the presence of, (2) and of the undermentioned witmesses tod a Chvil Union at, (3) on_
)]
(Data/Data)
Alina hawn taht iffirmati niddikjaraw: li ghafilna, bliala l-isem tal-familja taghna, li ghandn jkun il-kunjom tat-tfal foturi taghnal-isem
tal-familja huwa, u i ghandu jkun il-kunjom tar-tfal futuri taghna (Massar fejn ma japplikax).

Wa the undersigned hereby declare that we choose,

as our family name which shall be

the surname of any funire children/the family name I which shall b the surname of any fanira
children (Delete where not applicable).
TAGHRIF DWAR IS-STEHEB(1) TAGHRIF DWAR IS-SIEHEB(?) ADDENDA
PARTICULARS OF PARTNER() PARTICULARS OF PARTNER(D) =
{3) Tsem u kunjom &)
Name and surname
(6) Data u lok tat-twelid u dokument ta’ identifikazzjoni (10)
Date and place of birth and identification document
m Lok ta'residenza an

Place of rezidence

fll-gemitur {1a) I-genitur (1b)
(The parent The parent

Tsem u kunjom il-geniturd, inklui il-kunjom fit-rwelid;
Nawme and surname of the parents, including their
Surmame af birth

T-genitur (2a) D-gemitur (2b) (12)|
The parem! The parent

|Kunjom wara I-Unjoni Civili skout l-artikelu 4(1) tal-

Kodiéi Civili (Kap. 16)
Surname after Civil Union according fo article 4(1) of
the Crvil Code (Cap. 16)

TAGHRIF DWAR IX-XHIEDA TAGHRIF DWAR IX-XHIEDA
PARTICULARS OF THE WITNESSES PARTICULARS OF THE WITNESSES

a3 (18)  Isem ukunjom 19) @2

Name and surname
(14) (17| Daraulok tar-rwelid (20) (23)

Date and place af birth

(13 (18} Lokta’ residenza 21 (24)

Place of residence

@5 26)

(FIRMA TAL-PARTI FL-UNJONI CIVILUSIGNATURE OF PARTY TO THE CIVIL UNION)

UNION)

(FIRMA TAL-PARTI FL-UNJONI CIVILUS/GNATURE OF PARTY TO THE CIVIL

2N
(Firem tax-Xhieda/ Wimesses * Signanires)
Id-dikjarazzjonijiet ta’ hawn fuq gew ifirman quddiemi.
Tha above declarations were signed n my presence.
Firma tar-Registratur
Stgnature of Registrar. (28)
Dara tad-dhul ral-An (29) | Numra wara l-iehor rar-Registru Nru. (30)
Da Pro; fif

Jew ta’ uffiéjal iehor li jaghmel floku an
naire of the Director or other

er authorized fo act in kis stead

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

"n.
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"FORMULA H
[Artikolu 125]

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY

REGISTRAZZJONIJIET TA' PERSUNI ADOTTATI
ENTRIES OF ADOFTED FERSONS

identification document,| including their
place of birth and place | surname at birth

1 2 3 4 5 6 7 8 9
Isem u kunjom, inkluz| Isem u kunjom
il- kunjom fit-twelid, | tal- genituri
Data, pajjiz u Eta, dob ta’  |tal-ad jew
lok tat-twelid [Isem u kunjom| Sess tal- identita’, post adottanti nkluz| Data tad- Firma tad-
Nru. ta’ tal-persuna | tal- persuna | persuna tat-twelid u post il-kunjom digriet Data tar- Direttur tar-
Registrazzjoni dottat; 1 Name| adottat: tar-resid fit-twelid | tal-adozzj| registrazzjoni| Registiu
No. of Ennry | Date, counmy |and surname of| Sex of peson | tal-adottant jew Name and  |oni Date of] Date of ennry |  Pubbliku
and place of |person adopted dopred surname of the | adopfion Signature of
birth of person Name and surname, | parents of the | decree Director of
adopred including their surname|  adopter or Public Registry
at birth, age, adopters

of residence of adoprer
or adog

Adottant (1) Tl-genitur (1a)

Adopter The parent

Adottant (2) Il-genitur (1b)

Adopter The parent
Il-genitur (2a)
The parent

Tl-genitur (2b)
The parent
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"FORMULA 1
[Artikolu 251]
Estratt ta” Att tat-Twelid registrat qabel 1-1 ta’ Marzu 2005

FORMULA I ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM I PUBLIC REGISTRY
Jiena, hawn taht iffirmat, b*dan ni¢¢ertifika li dan li gej huwa ESTRATT veru mir-registrazzjoni Nru. tas-sena fir-Registri tal-Tstat Civili

1, the undersigned, do hereby certlfy that the following is a true EXTRACT from entry No, afthe year. in the Civil Stanus

dwar Arri tat-rwelid u r-Registru ta’ Persuni Adottati mizmuma f1-Uffiééju rar-Regisou Pubbliku Malta/ Ghawdex. skont id-dispodizzjonijiet 1al-Kodiéi Civili (Kap.16).
records relative to Acts of Birth and the Adopted Parsons Registar kept in the Public Registry Office, Malta/Gezo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom inkluz il- Isem u kunjom inkluz il-
Lok tat- Data tat- Isem il-wild Sess kunjom fit-twelid u kunjom fit-twelid u
rwelid nwelid Name of the child Sex lok tat-twelid tal-genitur lok tat-twelid tal-genitur
Place of Date of Name and surname Name and surname
birth birth including surname at birth | including sumame at birth
and place of birth of the and place of birth of the
parent parent

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU-MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR/DIRECTOR.

DatalDate:

Dritt Imhallas'Fee Paid: €2.60 | Jekk mixiri onlajn/lf bought online: €2.50
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"FORMULA 1
[Artikolu 251]
Estratt ta” Att tat-Twelid registrat mill-1 ta> Marzu 2005

FORMULA I ' _

FORMT REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Jiena, havwn takit iffirmat, b"dan ni¢éertifika Ii dan i gej huwa ESTRATT veru mir-registrazzjoni Nru. Tas-56na fir-Registri tal-Istat Civili

1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from entry No. of the year, in the Civil Status

dwar Atti tat-twelid u r-Registru ta’ Persuni Adottati mizmuma f1-Uffi¢éju tar-Registru Pubbliku,Malta/ Ghawdex skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap.16),
records relative to Acts of Birth and the Adopted Persons Register kapt in the Public Registry Office, Malta/Gozo, tn accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom inklui il-kunjom

Lok tat-twelid Data tat- Isem u kunjom il-wild Sess fit-twelid u lok tat-twelid tal- kunjom fit-twelid u lok tat-
Place of birth rwelid Name and surname of the child Sex genitur twelid tal-genitur
Date of birth Name and surama including Name and surname tchiding
| surname af birth and place of birth surmame at birth and place of
of the parent birth of the parent

Isem u kunjom inkhud il-

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR/DIRECTOR:

Data/Date

Dritt Imhallas/Fee Paid: € 2.60 | Jekk mixri onlaju/[f bought online: € 2.50

n.
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"FORMULA J

[Artikolu 251]
FORMULA J ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM J PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b'dan nic¢certifika illi dan li gej huwa ESTRATT veru mir-Registrazzjoni Nru
I, the undarsigned, do hereby cartify that the following is a true EXTRACT from Entry Ne.

1as-sena fir-Registri tal-Tstat Civili dwar Ari tat-Twelid u r-Registru ta” Persuni Adottati mizmuma
af the year, Jn the Civil Status Records relative fo the Acts of Birth and the Adopted Persens Register kept in

0-Uffiééju tar-Registru Pubbliku, Malta/Ghawdes, skont id-dispozizzjonijiet ral-Kodi¢i Civili (Kap. 16).
the Public Registry Office, Malta/Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Lok tat-twelid:
Place of birth:

Data tat-twelid:
Date of birth:

Tsem u kunjom:
Name and surname:

DIRETTUR /DIRECTOR:

Data/Date

UFFICCTU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

Dritt Imhallas'Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn/ff bought online. €2.50
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"FORMULA K
[Artikolu 251]

FORMULA K '
FORMK
Jien, hawn taht iffirmar, b'dan ni¢¢ertifika illi dan ta” hawn talit huwa ESTRATTveru mill-Act taz-Zwieg Nru. registrat fl-ufficéju

I the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Marrioge No___registered in the

Tar-Registru PubblikuMalta/ Ghawdex. skont id-dispodizzjonijiet tal-Kodiéi Civili(Kap.16).
Public Registry Office, Malta/Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Partikolaritajiet dwar Isem u kunjom Era jew data ar-rwelid Lok tar-rwelid Genituri tal-miiiewgin | Kunjom wara i-iwieg skont
Particulars of the Name and surname Age or date of birth Place af birth Parents of Spouses T-artikolu 4(1)
tal-Kodi¢i Civili (Kap. 16)|
Surname after marriage
according to article 4(1) of the
Crvil Code (Cap. 16)

Konjugi

Spouse

Konjugi

Spouse

Lok u dara tai-iwieg

Place and date of marriage

Alna hawn tahit iffirmari niddikjaraw: li ghadilna,
jkun il-kunjom tat-tfal fururi taghnal-isem tal-familja huwa u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal fururi taghna (Hassar

fejn ma japplikax).

We the undersigned hereby declare that: we chose,
af any fiure childrenthe family nameis

childran (Delete where not applicable).

bhala l-isem tal-familja taghna, li ghandu

as our family name which shall be the sumame
which shall be the surname of any future

DIRETTUR/DIRECTOR

DatalDate:

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO
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"FORMULA KK
[Artikolu 251]

FORMULA KK '
FORM KK

Jiena, hawn taht iffirmat, b’ dan ni¢éertifika li dan ta* hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Ate tal-Unjoui Civili Nru.
Pubbliku, MaltaGhawdex, skont id-dispotizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap. 16).

I the undersigned, do haraby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Civil Union No.
Malta/Gozo, in accordance with the provistons of the Civil Code (Cap. 16).

A 1219

REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

irvegistrat fi-Uffic¢ju tar-Registru

registerad in the Public Regisry Office,

Kunjom wara F-Unjoni Civili skont 1
Taghrif dwar Isem u kunjomn Eta jew data tat-twelid Lok tat-twelid Geniturd 4(1) | artikolu tal-Kodici Civili (Kap. 16)
Particulars Name and surname Age or date of birth Place of birth Parent's LY after ag ding to
article 4¢1) of the Civil Code (Cap. 16)
Sieheb/Sieliba
Partner (1)
Sieheb/Sieliba (2)
Parmer (2)

Lok u data tal-Unjoni Civili
Place and date of Ctvil Union

Alina hawn talit iffirmari niddikjaraw: Ii ghazilna,
gaghnal-isem tal-familja buwa_u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna (Hassar fejn ma japplikax).

Ve the undersigned hereby declare that: wa choese,
fhildrensthe family name is_which shall be the surname of any future children (Delete where not applicable)

bhala l-isem tal-familja taghna, li ghandu jkun il-kunjom rat-tfal furri

as onr family name which shall be the surname of any future

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR/DIRECTOR

Data/Date:
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"FORMULA L
[Artikolu 251]

FORMULAL REGISTRU PUBBLIKU
FORML PUBLIC REGISTRY

Jiena hawn talit iffirmar, b*dan niééertifika li dan ta’ hawn talt huwa ESTRATT veru mill-Att tai-Zwieg Nru.
1, the undersignad, do hereby certify that the following is @ true EXTRACT from Act of Marriage Ne.

registrat fI-Uffié¢ju tar-Registru Pubbliku, Malta/Ghawdex, skont id-dispodizzjonijiet ral-Kodiéi Civili (Kap. 16).
ragistered in the Public Registry Office, Malta/Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom il-konjugi:
Name and swrname of the spouse:

Kunjom wara i-iwieg skont l-artikolu
4(1) tal-Kodi¢i Civili (Kap. 16)
Surname after marriage according fo
larticle 471) of the Civil Code (Cap. 16)

Isem u kunjom il-konjugi:
Nama and surname of the spouse:

Kunjom wara i-iwieg skont -artikolu
4(1) tal-Kodi¢i Civili (Kap. 16)
Surname after marriage according to
article 4{1) of the Civil Code (Cap. 16)

Lok ta-2wied:
Place of marriage:

Data tai-iwieg:
Date of marriage.

Isem tal-familja
Family Name

DIRETTUR /DIRECTOR:

Data/Date:

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO
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SKEDA B
Zieda tal-Formuli TT, UU, WW, XX u Y fit-Tagsima II
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"FORMULA TT

[Artikolu 4(8)]
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"FORMULA UU
[Artikolu 4(9)]
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"FORMULA XX

[Artikolu 92((9), (10)]
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"FORMULA Y

[Artikolu 4(6)]
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SKEDA C

Sostituzzjoni tal-Formuli 1 sa 7 tal-Iskeda li tinsab
mar-Regolamenti dwar iz-Zwieg

"FORMULA Nru 1
Talba ghall-finijiet tal-artikolu 7(4) tal-Att dwar iz-Zwieg

Data |

L
Lir-Registratur taz-Zwieg, e
Marriage Registrar Registru
tuz-Zwieg, Marriage Registry,
Malta
Ahna, hawn taht iffirmati, bihsicbna nigtewgu ©° post) | I I I I I | I | | | | | | | | | | | I | I I I
We, the undersigned, intend to marry at (place)

L e e e e e e ey

fil-(data) fil-{hin mmuh_j
| at (requested time) .
on the (date) H hrs

bil-forma CivilyReligjuia® skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar i-Zwieg (Kap. 255).
by Civil/Religic form according to the provisions of the Marviage Aet (Cap. 235).

Chalhekk inti mitlub tippubblika t-tnidijiet taifwieg taghna.
Therefare, you are requested to publish the Banns in respect of owr marviage.

Jien, hawn taht iffirmat/a*, niddikjara il dan hu -kunjom li ser nassumi wara #-iwieg, skont l-artikolu 4(1) tal-Kodici Civili (Kap. 16)
1, the undersigned, heveby declare that this is the surname I'will adopt after marriage according to article 4(1) of the Civil Code (Cap. 16).

Gamone of the st et mr HNNEEERENNNEERENN NN

Surname of the spouse after marriage

N i e of he ot bfre HEEEEEEEEE RN NN

Name and surname af the spouse before marriage

Jien, hawn taht iffirmat/a®, niddikjara illi dan hu l-kunjom li ser nassumi wara z-iwieg, skont lartikolu 4(1) tal-Kodiéi Civili (Kap. 16)
1, the undersigned. herehy declare that this is the surname I will adopt after marriage according to article 4(1) of the Civil Code (Cap. [6).

S o e Spous e mare HENEEEEEN RN RN
Surname of the spouse after marriage

Isem u kunjom il-konjugi qabel iz-gwieg | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | |
Name and surname af the spouse before marriage | | |

Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw: li ghazil bhala l-isem tal-familja taghna, li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri
taghna #* l-isem tal-familja huws, o T ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna.

We the undersigned hereby declare that-we chose. 5 aur family name which shall be the surname of any future children /* the

family name is, which shall be the surname of any future children,

When the surname selected by the spouses is the same, the family name is also the same.

Ma™ din l-applikazzjoni geghdin nehmzu dawn id-dokumentiz

With this applicatian we are praducing the follawing documents:
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Firma tal-konjugi
Spouse's signature

Isem u kunjom tal-konjugi (b'ittri kbar)
Name of Spouse (in block letters)

Indirizz tal-konjugi
Address of Spouse

Firma tal-konjugi
Spouse’s signature

Isem u kunjom tal-konjugi (b'ittri kbar)
Name of Spouse (in block letters)

Indirize tal-konjugi
Address af Spouse

I mejl
E mail

1 mejl
E mail

GHALL-UZU TAL-UFFIECIU:

loloful]v]+]+]+]
3 2

L-aplikazzjoni waslet £
Application received an
Tnidijiet biex jigu ppublikati mill-
Banns to be published from

sal-

Firma tal-Uffijal
Officer’s Signature

Toidijiet intbaghtu lill-
Banns sent to

L

on Lolo ]l v |||
an

Rimarki ohra:
Otherremarks:

* Hassar fejn ma japplikax
*Delete where not applicable
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"FORMULA Nru. 2
Dikjarazzjoni ghall-finijiet tal-artikolu 7(5) tal-Att dwar iz-Zwieg

Jiena, hawn taht iffirmat/a* niddikjara bil-gurament/solennement® li, skont l-ahjar taghrif u twemmin tieghi,
1, the undersigned declare on oath/solemnly affirm™ that to the best of my knowledge and belief,

ma hemm ehda impediment legali ghaz-iwieg tieghi u li lanqgas hemm xi raguni ohra legittima
there is no legal impediment to my marriage and that there is no other lawful cause

ghaliex m’ghandux isir dan iz-iwieg.
why my marriage should not take place.

Hekk Alla jghinni.
So help me God.

Firmatal-konjugi
Signature of spouse

Isem u kunjom il-konjugi (b*ittri kbar)
Name of spouse (in block letters)
Mahluf/Tddikjarat solennement® u ffirmat quddiemi

Sworn/ Solemnly affirmed* and signed before me

rodmy 212 L] [¥] v ]
Today

Registratur/Kummissjunarju b* setgha li jaghti
Gurament*

* Hassar fejn ma japplikax Registrar/Commissioner for Qaths*

*Delete where not applicable
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"FORMULA Nru 3
Tnidijiet taz-Zwieg

Banns in respect of the Marriage which is going fo take place at

Bejn
Batwean

Isem u kunjom il-genituri inklnz kunjomhom
fit-rwelid

Name and sumeme of parents including their
surname at birth

Post tat-twelid
Bomin

u residenti
and residing at

Pubblikati llum
Published this
Rimarld
Remarls

1
and

Tsem u kunjom il-genitwi inklng kunjomhom
fit-owelid

Name and noname of parents icluding their
surname at bivth

Post tat-twelid
Bomin

1 residenti
and residing at

Pubblikati lhim
Published this
Rimarld
Remariz
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"FORMULA Nru 4
Certifikat ta’ Pubblikazzjoni ta’ Tnidijiet taz-Zwieg
ghall-finijiet tal-artikolu 7(7) tal-Att dwar iz-Zwieg
Registru taz-Zwieg

Marriage Regisiry
Malta

Data
Date

Fuq talba ta’
At the request of

ni¢éertifika ghall-finijiet tal-Art. 7 (7) tal-Att dwar iz-Zwieg, (Kap. 255) illi t-Tnidijiet taz-Zwieg
1 certify for the purposes of Sec. 7 (7) of the Marriage Act (Cap. 255) that the Banns in respect of the marriage

Bejn u

Berween and

Isem u kunjom il-genituri inkluz kunjomhom fit- Isem u kunjom il-genituri inkluz kunjomhom fit-twelid
twelid Name and surname of parents including their surnames at birth

Name and surname of parents including their
surnames at birth

residenti residenti

residing ar residing at

li se jigi ¢celebrat fil-

which is taking place at

fi gew ippubblikati skont il-ligi

on have been published according to law

1I-pubblikazzjoni tat-tnidijiet ghalget {*
The publication of the banns was completed on
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"FORMULA Nru 5

Rifjut mir-Registratur ghall-finijiet tal-artikolu 8
tal-Att dwar iz-Zwieg

Data
Date ‘ D |D |r-1 |r-1 | Y

Y Y|Y

Sinjur/a
Sir/Madam

B'riferenza ghall-applikazzjoni tieghek ghall-publikazzjoni tat-tnidijiet taz-Zwieg tieghek /
With reference to your application for the Publication of Banns of vour marriage/

ghall-hrug ta® Certifikat li t-tnidijiet taz-Zwieg tieghek gew pubblikati* t-tnidijiet ma jistghux jizu ppublikati/
for the issuance of the Certificate of Banns® the Banns cannot be published /

dan ié-Certifikat ma jistax jinhareg ghal dawn ir-ragunijiet:

the Certificate of Banns cannot be issued for the following reasons:

Registratur
Registrar
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"FORMULA Nru 6
Prokura

sina, tsemwkamjor|_| | | || | L[]
I, fname and surname)

Numru ta' identifikazzjoni

siopeaonvamser L L L LD L L L]
wild ta®

enkdot L e e e e el
residenti

residing at

L e e e e e e e e e e
RN NN EE RN
st )L
wemakonjon || [ [ L LU L]

Name and surname
Numru ta® identifikaezjoni

Identification Number

LLLLLL L L L bt
i IR RN RN RENRRNNRENREEE

residenti
residing at

hawn taht iffirmat/a®, nawtorieza lil
I the undersigned. hereby authorise

biex jirraprez iftirraprez i* fiz-kwicg tieghi li ser isir ma
to represent nie at my marriage wit

OO T T L]

" NN NN NN R R RN
at
nhar il- - wly . permezz ta’ rit religjui/éivili*
sty v v |y
on the by civilireligious form
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Din il-prokura ged issir ghal dawn ir-ragunijiet:
This proxy is made for the following reasans:

Xhud tal-firma
Witness to signature

IR NN RN
wemaamiom || | L L]

Name and surname

Numru ta’ identifikazzjoni

Identification Number

Firma awtentikata minn
Signature authenticated by

NN NN N NN
L ewwowumowyroromeus ]

li-iwieg bejn il-persuni msemmija hawn fug huwa awtorizeat minni
The marriage hetween the persons above-mentioned is authorised hyme

Registratur/Registrar

* Hassar fejn ma japplikax
* Delete where notapplicable
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"FORMULA Nru 7

Dispensa jew tqassir ta’ tnidijiet ghall-finijiet tal-artikolu 10
tal-Att dwar iz-Zwieg

Jiena nawtorizza e-iwieg li se jsir nhar il
I herety authorize the marriage taking place on

bdispensa ta® | jiem

with dispensation of days

u li é-Certifikat jista® jinhareg | | ijiem wara

and that the Certificate can be issued days after

mill-pubblikazzjoni tat-Tnidijiet'bi tnaggis fil-perjodu ghal
from the publication of the Banns/with a reduction of Banns for the period of

e maicoramafsomns-pememn - L L L L

reing o ||\||||||||||||I\|||I||||||||||I||||
e e e e e e e e
NN NN NN RN RN

Id-dispensa msemmija hawn fnq ged tinghata bis-safiha tal-artikolu 10 tal-Att dwar i#-Zwieg (Kap. 235) u wara li kkonfermajt 1i

The abi fuction® is being granted in virtue of article 10 of the Marriage Act (Cap. 255) and after I had previously
ascertained m Lte.’fdla!
||||| |\||||||||||||||||||\Illlllll”“““’““’*

iz in

periklu imminenti ta* mewt bil-mod 1i gej, jigifieri:
imminent danger af death in the following manner, that is to say:

Registratur
Registrar

* Hassar fejn ma japplikax
* Delete where notapplicable
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SKEDA D

Sostituzzjoni tal-Iskeda li tinsab mar-Regolamenti dwar

leg

Formuli tal-Att taz-Zw

"SKEDA

(Regolament 2)
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Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru 411 tal-15 ta’ Dicembru, 2020.

ANGLU FARRUGIA
Speaker

RAYMOND SCICLUNA
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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I assent.
(L.S.) GEORGE VELLA
President
29th December, 2020
ACT No. LXV of 2020
AN ACT to amend the provisions of the Civil Code, Cap. 16, and
Various Other Laws in connection with the choice of surnames and to
provide for other matters dealing with it or ancillary thereto and
other matters in relation to the Public Registry.
BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same as follows:-
ARRANGEMENT OF THE ACT
Articles
Part I Preliminary 1
Part I1 Amendments to the Civil Code 2-31
Part III Amendments to the Civil Unions Act 32-33
Part IV Amendments to the Marriage Act 34 -35
Part V Amendments to the Public Registry Act 36 - 38
Part VI Amendment of Subsidiary Legislation 39-42

Schedule A - Substitution of Forms C, D, E, EE, H, 1, J, K, KK and L in Part II of the
First Schedule to the Civil Code

Schedule B - Addition of Forms TT, UU, WW, XX and Y in Part II of the First Schedule
to the Civil Code

Schedule C -  Substitution of Forms 1 to 7 of the Schedule to the Marriage Regulations
Schedule D -  Substitution of the Schedule to the Act of Marriage Forms Regulations
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Short title.

Amendments to
the Civil Code.
Cap. 16.

Substitution of
article 4 of the
Code.
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PART I

Preliminary

1. The short title of this Act is the Civil Code and Various

Other Laws (Amendment) Act, 2020.

PART II

Amendments to the Civil Code

2. This Part amends the Civil Code, and it shall be read and

construed as one with the Civil Code, hereinafter in this Part referred
to as "the Code".

3. Article 4 of the Code shall be substituted by the following:

”S .
oarname 4. (1) The spouses shall, upon marriage,
by spouse  elect:

d
2ﬁﬂdrm of (a) to adopt for both of them the
the family. surname of either one of the parties to the

marriage; or

(b) to adopt for both of them the
surnames of both parties in the order of their
choice; or

(c) to adopt, for any one of the spouses,
the surname of the other spouse, after which
that spouse may add his or her surname; or

(d)  to retain, for any one of the spouses,
his or her surname, after which that spouse may
add the surname of the other spouse; or

(e)  retain their own surname.

(2) (a) Where one of the spouses elects any
of the choices in accordance with sub-article (1)(c) or
in accordance with sub-article (1)(d), this choice
shall be given only to one of the spouses.

(b) The combination of the spouses’ surnames
shall not result in a surname which is longer than the
combination of four surnames.

(c) When the surname of any one or both of
the spouses already has a combination of two or more
surnames, the order of the surname of that spouse
shall be retained, and the spouses shall not change
such order and, or drop any part of their own
surname.



Act No.
LXII of
2020.

Act No.
LXII of
2020.

Verzjoni Elettronika

(d) For the purposes of sub-articles (1) and (8)
of this article and article 4A, "surname" shall include
the surname of the spouse at birth or the surname at
the time of marriage:

Provided that where one of the spouses
upon marriage elects to revert to the surname at birth,
the other spouse may not elect to adopt or add the
surname at the time of marriage of that spouse.

(3) Without prejudice to the provisions of sub-
article (1), where the spouses choose to change their
surnames in accordance with sub-article (1)(a) or
(1)(b), such choice shall also become the family
name, which shall be included in the Act of Marriage.

(4) Without prejudice to the provisions of sub-
article (1), where one of the spouses elects any of the
choices in accordance with sub-article (1)(c) or sub-
article (1)(d), or where the spouses choose to retain
their own surname in accordance with sub-article
(1)(e), the parties shall determine their family name
in accordance with the provisions of sub-article (1)(a)
or (1)(b), which shall be included in the Act of
Marriage.

(5) Without prejudice to the provisions of
article 102, the family name chosen by the parties
shall be the surname which shall be adopted by any
future children of the spouses.

(6) The provisions of sub-article (1) and (2)
shall also apply to spouses who married in Malta
before the coming into force of the Civil Code and
Various Other Laws (Amendment) Act, 2020, and if
the spouses wish to change their surname in
accordance with any of the paragraphs in sub-article
(1), they may, within five (5) years of the coming into
force of the Civil Code and Various Other Laws
(Amendment) Act, 2020, make a request to the
Director of the Public Registry to change their
surname in accordance with sub-article (1) by means
of Form Y contained in Part II of the First Schedule
to this Code:

A 1239
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Provided that if the choice made is in
accordance with paragraphs (a) or (b) of sub-article
(1), Form Y shall be submitted to the Director of the
Public Registry by means of a joint declaration by the
spouses, and if a family name had already been
elected, this shall also become the family name and
shall also amend the surname of the children born
prior to the submission of Form Y:

Provided further that if the choice made is
in accordance with paragraph (c), (d) or (e) of sub-
article (1), if a family name had already been elected,
the spouses may by means of a joint declaration also
request the Director of the Public Registry to change
the family name as originally declared and to also
amend the surname of the children born prior to the
submission of Form Y:

Provided further that upon receipt of such
form, the Director of the Public Registry shall make
an annotation of this declaration on those acts of civil
status where the spouse making such declaration
appears. Such declaration shall not affect the surname
as indicated in the Act of Birth of the spouse.

(7) The declaration made by means of Form Y
contained in Part II of the First Schedule to this Code
shall be irrevocable and shall not have effect on the
surname of the other spouse, unless a joint
declaration is made in terms of sub-article (6).

(8) Children born in Malta before the coming
into force of the Civil Code and Various Other Laws
(Amendment) Act, 2020, and in respect of whom a
family name had not already been chosen in the Act
of Marriage, may assume the surname of any of the
parents, or the surname of both parents, in the order
of their choice, provided that they submit Form TT
contained in Part II of the First Schedule to this Code
to the Director of the Public Registry. This
declaration made by means of Form TT shall be
irrevocable:

Provided that where the children are under
the age of eighteen, the declaration made by means of
Form TT shall be made by both parents, or by one of
the parents if the other is deceased, or, if both parents
are deceased, by their tutor or curator:
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Provided further that such submission may
not be made after the lapse of five (5) years after the
coming into force of the Civil Code and Various
Other Laws (Amendment) Act, 2020:

Provided further that upon receipt of such
form, the Director of the Public Registry shall make
an annotation of this declaration on those acts of civil
status where such children appear.

(9) The spouse and descendants of the person
in respect of whom the Form TT had been submitted
to the Director of the Public Registry, may, by not
later than three (3) years following the date of
submission of Form TT, also submit to the Director
of the Public Registry Form UU contained in Part II
of the First Schedule to this Code, wherein they
declare that they wish to use the same surname of
their spouse or ascendant, as the case may be, as duly
annotated in the respective acts of the civil status by
virtue of sub-article (8). Upon receipt of such form,
the Director of the Public Registry shall make an
annotation of this declaration on every act of civil
status of the person in respect of whom Form UU has
been submitted. This declaration made by means of
Form UU shall be irrevocable:

Provided that where the descendant is
under the age of eighteen (18), the declarations made
by means of Form UU shall be made by both parents,
or by one of the parents if the other is deceased, or, if
both parents are deceased, by his or her tutor or
curator:

Provided further that where Form UU is
submitted by the spouse, such declaration shall not
affect the surname of the other spouse as indicated in
the Act of Birth.

(10) The spouse of a descendant who has
submitted a declaration made by means of Form UU
may assume the descendant’s newly adopted surname
as duly annotated, if upon marriage such spouse
declares that the surname of the descendant who has
submitted Form UU will be assumed.

(11) The provisions of sub-articles (8) and (9)
shall also apply to any person in respect of whom
Form T or Form U had been submitted to the Director
of the Public Registry.
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(12) A person in respect of whom a change in
surname has been annotated according to this article
shall report the fact to the authorised officer under the
Identity Card and other Identity Documents Act, and
to the Passport Officer under the Passports Ordinance
who shall respectively issue a new identification
document and passport that indicate the surname in
accordance to the annotation written in the relative
act of civil status. The expenses for the issue of the
new legally wvalid identification document and
passport shall be borne by the person who changed
the surname:

Provided that where the person in respect
of whom a change has been annotated according to
this article is under the age of eighteen (18), such
report shall be made by both parents, or by one of the
parents if the other is deceased, or, if both parents are
deceased, by their tutor or curator.".

4. Immediately after article 4 of the Code there shall be added
the following new article:

" Transitory

provisions
in respect

of article 4.

Act No.
XXIII of
2017.
Act No.
LXII of
2020.

Act XXIIT
of 2017.
Act No.
LXII of
2020.

4A. (1) The children born to spouses who
had applied for the publication of banns from the date
of coming into force of the Marriage Act and other
Laws (Amendment) Act, 2017, and before the
coming into force of the Civil Code and Various
Other Laws (Amendment) Act, 2020, shall adopt the
family name as declared in the Act of Marriage.

(2) The children born to spouses who had
applied for the publication of banns before the
coming into force of the Marriage Act and other
Laws (Amendment) Act, 2017, and who are born
after the coming into force of the Civil Code and
Various Other Laws (Amendment) Act, 2020, shall
assume the surname of any of the parents, or the
surname of both parents in the order of their choice:

Provided that if a choice has been made by
the parents by means of a joint declaration in terms of
article 4(6), the children shall adopt that surname.".

5. Article 15 of the Code shall be amended as follows:

(a)

in the marginal note thereof, for the words "Brothers

and sisters." there shall be substituted the word: "Siblings.";

(b)

in sub-article (1) thereof, for the words "to brothers
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and sisters" there shall be substituted the words "to siblings";

(c) in sub-article (2) thereof, for the words "of brothers
and sisters" there shall be substituted the words "of siblings";
and

(d) in sub-article (3) thereof, for the words "over
brothers and sisters" there shall be substituted the words "over
siblings".

6. In sub-article (1) of article 17 of the Code, for the words
"Where a brother or sister has received" there shall be substituted the
words "Where a sibling has received", and for the words "he or she
shall be bound to repay" there shall be substituted the words "that
sibling shall be bound to repay".

7. Immediately after sub-article (2) of article 35 of the Code
there shall be added the following new sub-article:

"(3) The court shall, in the decree or judgement of
personal separation, clearly indicate the progressive number of
registration of the Act of Marriage and identification number of
the parties, and order the Registrar of Courts to notify the
personal separation of the parties to the Director of the Public
Registry within the period established for this purpose by the
same court, for the Director of the Public Registry to register
that personal separation.".

8. Article 62 of the Code shall be substituted by the
following:

"Surname 62. (1) Notwithstanding the provisions of
;’ft:f"“se article 4, the spouses may, on separation, choose to
separation.  revert to their surname at birth or to the surname at

the time of their marriage.

(2) In the case of a consensual separation, a
declaration of such choice shall be made in the public
deed of separation, and in the case of a judicial
separation, by a note filed in the records of the case
before final judgment.

(3) The court may, at the request of one of the
spouses, which may be made at any time before
judgment, prohibit the other spouse from continuing
to use the former’s surname after separation, where
such use may cause grave prejudice to the spouse
requesting the prohibition.".
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9. In sub-article (4) of article 66A of the Code, immediately
after the words "in the decree or judgement of divorce" there shall be
added the words "clearly indicate the progressive number of
registration of the Act of Marriage and identification number of the
parties, and".

10. In article 74 of the Code, for the words "Where the any one
of the spouses" there shall be substituted the words "Where any one
of the spouses".

11. Article 86 of the Code shall be substituted by the
following:

" Acknow- 86. (1) A child conceived or born out of
Lefdcg}fi‘fé?;; W&?dlock may be acknowledged by the parents, either
conceived  jointly or separately:

or born out .

of wedlock. Provided that where the person

acknowledging himself to be the parent who did not
give birth is a minor, the acknowledgment is null:

Provided further that the
acknowledgement of a child born out of wedlock by a
person claiming to be the parent who did not give
birth, made separately from the parent who gave
birth, shall not have effect and shall not be registered
unless the latter, or the latter’s heirs in the case of
death, and the child himself if he is of age, shall have
been served with a judicial letter by any person
interested stating that such person intends to apply
for the registration of such acknowledgement, and the
parent who gave birth or the heirs, as the case may
be, and the child, shall not have within a period of
two months from such service, by a note filed in the
acts of the said judicial letter, agreed to such
registration, in which case the said judicial letter and
agreement note showing agreement shall be served
upon the Director of the Public Registry who shall
register the said acknowledgement in the relative acts
of civil status:
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Provided further that where the parent who
gave birth, or the child, where he is of age, does not
as aforesaid agree to such registration, any person
interested may proceed by application before the
competent court against the person or persons who
shall not have so agreed, for the court to declare that
the person making the acknowledgement is the parent
who did not give birth, and to order the registration of
such acknowledgement in the relative acts of civil
status.

(2) Where both parents, or the heirs of the
parent who gave birth, where that parent who gave
birth is dead, agree to change the surname indicated
in the act of birth at the point of registration, a
reference to such agreement shall be made in the
judicial letter and relative note as mentioned in sub-
article (1), provided that such surname is permissible
in terms of article 92(1).".

12. In sub-article (1) of article 86A of the Code for the words
"mother of a child" there shall be substituted the words "parent who
gave birth to a child"; for the word "father" there shall be substituted
the words "parent who did not give birth"; and for the words "to
establish the paternity of the child and for the court to order the
registration of such paternity in the relative acts of civil status." there
shall be substituted the words "in order that there may be established
the parent who did not give birth and for the court to order the
registration of the parent who did not give birth in the relative acts of
civil status.".

13. In sub-article (2) of article 87 of the Code, for the words
"paternity or maternity" there shall be substituted the word
"parenthood".

14. Article 92 of the Code shall be substituted by the
following:

"Surname 92. (1) Ifa child conceived and born out of
%ITCCe}i‘;lfd wedlock has been acknowledged by the parent who

andborn  did not give birth, that child shall assume the
out of
wedlock.  surname of any of the parents, or the surname of both

parents, in the order they choose.

(2) A child who has not been acknowledged
by the parent who did not give birth shall assume the
surname of the parent who gave birth.
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(3) If the child conceived and born out of
wedlock has been acknowledged jointly by both
parents on the Act of Birth, the surname by which
that child shall be known shall be declared in terms of
article 292A.

(4) In any of the cases provided for in sub-
articles (1) and (3):

(a) the combination of the parents’
surnames shall not result in a surname which is
longer than the combination of four surnames;
and

(b) when the surname of any one or
both of the parents already has a combination of
two or more surnames, the order of the surname
of that parent shall be retained, and the child
shall not change such order and, or drop any
part of that surname.

(5) All children conceived and born out of
wedlock and acknowledged by the same parents shall
be given the same surname, in accordance with the
surname given to the first child so acknowledged.

(6) This article shall also apply to any child
conceived and born out of wedlock in Malta prior to
the coming into force of the Civil Code and Various
Other Laws (Amendment) Act, 2020:

Provided that both parents, or one of the
parents where the other parent is deceased, or the
tutor or curator where both parents are deceased,
shall deliver, or cause to be delivered to the Director
of the Public Registry, Form WW contained in Part II
of the First Schedule to this Code, showing that the
child is to assume a new surname in terms of this
article:

Provided further that such note may not be
made after the lapse of five (5) years after the coming
into force of the Civil Code and Various Other Laws
(Amendment) Act, 2020:

Provided further that where the child is of
age, Form WW shall be delivered to the Director of
the Public Registry by that child:

Provided further that upon receipt of such
Form, the Director of the Public Registry shall make
an annotation of this declaration on those acts of civil
status where that child appears.
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(7) The provisions of sub-article (6) shall also
apply to any child conceived and born out of wedlock
in respect of whom Form W had been submitted to
the Director of the Public Registry.

(8) The declaration made by means of Form
WW shall be irrevocable and shall only have effect
on the surname of the child conceived and born out of
wedlock.

(9) The spouse and descendants of the person
in respect of whom Form WW had been submitted to
the Director of the Public Registry, may, by not later
than three (3) years following the date of submission
of Form WW, also submit to the Director of the
Public Registry Form XX contained in Part II of the
First Schedule to this Code, declaring that they wish
to use the same surname as their spouse’s or
ascendant’s surname as duly annotated in the
respective acts of civil status by virtue of sub-article
(6). Upon receipt of such form the Director of the
Public Registry shall make an annotation of this
declaration on every act of the civil status of the
person in respect of whom Form XX has been
submitted:

Provided that where the child is under the
age of eighteen (18) the declarations made by means
of Form XX shall be made by the parents, or by one
of the parents if the other is deceased, or, if both
parents are deceased, by their tutor or curator:

Provided further that where Form XX is
submitted by the spouse, such declaration shall not
affect the surname as indicated in that spouse’s Act of
Birth.

(10) The provisions of sub-article (9) shall also
apply to any descendant in respect of whom Form X
had been submitted, and to the spouse of the
descendant who has submitted Form XX.

(11) For the purposes of this article, a
declaration of parenthood by a judgment of the
competent court shall have the same effect as an
acknowledgment.
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(12) Notwithstanding the provisions of this
article or of any other article in this Code, where the
parenthood of a person has been acknowledged, the
filiation of a person has been declared by the Court,
or the presumption referred to in articles 101 to 112
has been made to apply, any person who in
consequence of such acknowledgement, declaration,
or the application of the presumption, is to assume a
surname other than the surname used before such
acknowledgement, filiation, or application of the
presumption, or his legitimate representative may by
means of an application against the Director of the
Public Registry request the competent court to be
allowed to continue to use such other surname, and
the court, if satisfied that third parties will not be
prejudiced thereby, and, where the application has
been done on behalf of the minor, that such use shall
be in the best interest of the minor, shall accede to
such request and order the Director to make an
annotation of its decision on the relevant Act of Birth
of the person so acknowledged, or whose filiation has
been so declared, or in relation to whom the said
presumption is to apply.

(13) For the purposes of this article, "surname"
shall include the surname of the parent at birth or the

surname of the parent at the time of the child’s
birth.".

15. In article 102 of the Code, for the words "judgment of the
court." there shall be substituted the words "judgment of the court:"
and immediately thereafter there shall be added the following new
proviso:

"Provided that the family name chosen by the parents upon
their marriage may also be adopted by the children who shall be
deemed iuris et de iure to have always been conceived or born
in wedlock by virtue of that marriage.".

16. In article 109 of the Code, for the words "within fifteen
days from the date of the decree", there shall be substituted the words
"within fifteen (15) days from the date of notification of the decree to
the Director of the Public Registry".

17. Article 110 of the Code shall be substituted by the
following:
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110. Subject to the provisions of article 92, a

child in whose favour there is a presumption in virtue

presumedto  of a decree of the competent court shall assume:

have been
conceived or
born in
wedlock in
virtue of
decree of
court.

Act XXIII of
2017.

18. In the first proviso to article 124 of the Code, for the words
"of the adoptive father, to which may be added the surname of the
adoptive mother:" there shall be substituted the words "of any of the
adoptive parents, or the surname of both adoptive parents in the order

of their choice:".

19. In paragraph (b) of sub-article (2) of article 125 of the

(a) the family name adopted by the
spouses in terms of article 4, where the
presumption has taken place upon the demand
of either one of the parents, or both parents
together; or

(b)  the surname of any of the parents, or
the surname of both parents, in the order they
choose, where the presumption has taken place
upon the demand of either one of the parents, or
both parents together, and their marriage was
contracted prior the coming into force of the
Marriage Act and other Laws (Amendment)
Act, 2017; or

(c)  the surname chosen by both parents
in virtue of Form Y contained in Part II of the
First Schedule to this Code, as appropriate.".

Code, for the words "in the Adopted Persons Register," there shall be

substituted the words "in the Adopted Persons Register;", and
immediately thereafter there shall be added the following new

paragraph:
n (C)

the term "sex" shall also include the term "gender"

and the court shall only include the term "sex" in the decree,".

20. In article 236 of the Code, for the words "by the officers
appointed by the President of Malta in that behalf" there shall be

substituted the words "by the officers appointed by the Minister

responsible for the Public Registry in that behalf".

21. Article 257 of the Code shall be substituted by the

following:
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A 1250

"Corrections 257. (1)  Notwithstanding the provisions of
ordered by articles 253 to 256, both included:
Revision. (a) the correction of a registration

consisting in the rectification of the erroneous
indication of any one or more of the particulars
specified, in respect of each act, in Part III of
the First Schedule to this Code, may also be
effected upon an order made in writing by the
retired Judge or retired Magistrate or retired
advocate of the Court of Revision of Notarial
Acts; and

(b)  where the registration of an Act of
Birth of a person may give rise to the creation of
a double identity or to lack of clarity regarding
the identity of the said person due to the fact that
the said person would not still be registered by
the said name and, or surname in the official acts
and, or documents of another country, the retired
Judge, the retired Magistrate or the retired
advocate of the Court of Revision of Notarial
Acts shall have the power upon the application
of that person to order that the necessary
annotations be made on the Act of Birth of that
person as well as any other act of civil status
wherein the name and, or surname of the said
person appears for the purpose of making the
said changes in the name and, or surname
known.

(2) The demand for any such correction shall
be made by an application filed in the Court of
Revision of Notarial Acts, accompanied by a full
copy of the registration in respect of which the
correction is required.

(3) A copy of any such application shall be
served on the Director of the Public Registry within
three (3) working days of its being filed.

(4) The applicant shall be required to produce
such evidence as the said retired Judge or retired
Magistrate or retired advocate may deem necessary
and, before making any order, he shall give to the
Director of the Public Registry an opportunity of
being heard.
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(5) As soon as may be after the date of any
order made as aforesaid by the said retired Judge or
retired Magistrate or retired advocate and, in any
case, not later than ten (10) days from such date, the
registrar of the said court shall, at the expense of the
applicant, serve a copy thereof on the Director of the
Public Registry and shall cause a notice of the effect
thereof to be published in the Gazette.

(6) The Director of the Public Registry or any
person interested may, within six (6) days of the
publication of the said notice in the Gazette, enter an
appeal from such order by means of an application to
the Court of Appeal.

(7) Notice of any appeal so entered by any
person other than the Director of the Public Registry
shall be given to the latter by the Registrar of Courts
not later than two (2) days from the date of filing of
the application of appeal.

(8) (a) Any correction or annotation
ordered as aforesaid by such retired Judge or retired
Magistrate or retired advocate shall be made by the
Director within ten (10) days of the publication of the
order in the Gazette or, where an appeal against such
order has been entered, within six (6) days of the day
on which the matter is finally disposed of by the
Court of Appeal.

(b) Where the correction or annotation on the
Act of Birth is in respect of a person who is not yet a
citizen of Malta, such registration with the correction
or annotation as ordered by the Court of Revision of
Notarial Acts shall be made by the Director only after
the applicant is confirmed to be registered as a citizen
of Malta.

(9) A reference to the order made by such
retired Judge or retired Magistrate or retired advocate
or to the judgment of the Court of Appeal shall be
entered in the margin of the register against the entry
affected.".
22. Article 278 of the Code shall be amended as follows: Amendment of
article 278 of

.. the Code.
(a) the current provision shall be renumbered as sub-

article (1) thereof;

(b) the proviso to paragraph (c) of sub-article (1)
thereof, as renumbered, shall be substituted by the following:
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"Provided that where the gender identity of the
minor is not yet determined, the sex may be recorded as
undeclared until it is so determined.";

(c) immediately after the proviso, as substituted, to
paragraph (c) of sub-article (1) thereof, as renumbered, there
shall be added the following new proviso:

"Provided also that, for the purposes of this article,

n.on,

the term "sex" shall also include the term "gender";";

(d) in paragraph (e) of sub-article (1) thereof, as re-
numbered, the words "the mother or mothers," shall be deleted;

(¢)  sub-paragraph (i) of the proviso to paragraph (e) of
sub-article (1) thereof, as renumbered, shall be substituted by
the following:

"(i) where the child is born in wedlock, an
indication of the marriage contracted between the spouses
shall be stated in the Act of Birth;";

(f)  in sub-paragraph (iii) of the proviso to paragraph (e)
of sub-article (1) thereof, as renumbered, for the words "instead
of the words indicated in" there shall be substituted the words
"instead of the indication made by virtue of"; and

(g) immediately after sub-article (1) thereof, as re-
numbered, there shall be added the following new sub-article:

"(2) Without prejudice to the proviso of sub-
article (1)(c), in the event that any conflict arises in
relation to the registration of the sex of the child, the
parents shall, within thirty (30) days from the day when the
notice of birth is given, file an application before the Civil
Court (Voluntary Jurisdiction Section), requesting the
Court to order, after considering the best interests of the
child, the sex of the child that shall be registered on the Act
of Birth:

Provided that if such application is not so
filed within the time specified in this sub-article, the
officer charged with the duty of drawing up the Act of
Birth shall register the sex as undeclared.".

23. Article 278A of the Code shall be amended as follows:

(a) in the proviso to paragraph (b) of sub-article (2)
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thereof, for the words "prior to 1st December 2012." there shall
be substituted the words "prior to 1st December 2012;", and
immediately thereafter there shall be added the following new

paragraph:

"(c) correct his name to reflect the Maltese
diacritic letters of the Maltese alphabet."; and

(b)  in sub-article (5) thereof, for the words "under the
Identity Card and other Identity Documents Act who shall issue
a new identity card that indicates the particulars in accordance
with the annotation written in the relative act. The expenses for
the issue of the new identity card shall be borne" there shall be
substituted the words "under the Identity Card and other Identity Cap.258.
Documents Act and to the Passport Officer under the Passports
Ordinance who shall issue a new identity card and a new
passport that indicate the particulars in accordance with the
annotation written in the relative act. The expenses for the issue
of the new identity card and the new passport shall be borne".

24, Article 292A of the Code shall be substituted by the Substitution of

s article 292A of
following: the Code.

"Surname of 292A. (1) The person giving notice of the birth

child. shall also deliver a declaration by the parents of the
child indicating the surname to be used by the child
in terms of the choice made by virtue of sub-articles
(3) or (4) of article 4, or of article 4A, or of article 92,
and such surname shall be registered in the column
under the heading "Name or names by which the
child is to be called and Surname" in the Act of Birth
immediately after such name or names.

(2) Where no such declaration is made in the
case of a child conceived and born out of wedlock or
where the parents are in disagreement, any of the
parents may request the directions of the competent
court in terms of article 131.".

25. In paragraph (f) of article 293 of the Code, for the words Amendment of
"authorized for the purpose by the Marriage Registrar." there shall be 2l 293 of
substituted the words "authorized for the purpose by the Marriage
Registrar; and", and immediately thereafter there shall be added the
following new paragraph:

"(g) the surname after marriage of both spouses, in
accordance with article 4(1).".
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26. Article 295 of the Code shall be amended as follows:

(a) in sub-article (3) thereof, for the words "any
declaration made by a married woman on the Form Q delivered
by her in accordance with the provisions of article 4(5), as well
as any revision to the maiden surname or any prohibition of use
of the husband’s surname referred to:" there shall be substituted
the words "any reversion to their surname at birth or to the
surname of their previous marriage or any prohibition of use of
the surname of the other spouse referred to:"; and

(b)  sub-article (4) thereof shall be deleted.

27. In sub-article (1) of article 306 of the Code, immediately
after the words "doctor of laws" there shall be added the words "or
equivalent qualification".

28. Immediately after item 6 of Part I of the First Schedule to
the Code there shall be added the following new item:

"7.  For every submission of Form TT, UU, V, WW, XX,
and Y as indicated in Part II of the First Schedule to this
Code oo 5"

29. Part II of the First Schedule to the Code shall be amended
as follows:

(a) Forms C, D, E, EE, H, I, J, K, KK, and L thereof
shall be substituted respectively by Forms C, D, E, EE, H, 1, J,
K, KK, and L as incorporated in Schedule A to this Act;

(b) Forms Q, R, S, T, U, W and X thereof shall be
deleted; and

(c) in line with the current alphabetical order of the
Forms thereof, there shall be added Forms TT, UU, WW, XX
and Y as incorporated in Schedule B to this Act.

30. Part III of the First Schedule to the Code shall be amended
as follows:

(a)  under the heading "ACT OF BIRTH":
(1) in paragraph (b) thereof, immediately after

the word "Place" there shall be added the words "and
date";

(1) in paragraph (e) thereof, immediately after
the words "Name or names by which the child is to be
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called" there shall be added the words "and surname";

(iii) in paragraph (f) thereof, immediately before
the word "Age" there shall be added the words "Name and
Surname, identification document,";

(iv) in paragraph (g) thereof, for the words "Name
and surname of the grandfathers of the child and of the
father of the person making the declaration" there shall be
substituted the words "Name and surname of the
grandparents of the child and of the parents of the person
making the declaration";

(v) in paragraph (h) thereof, for the words
"Whether the grandfathers of the child or the father of the
person making the declaration are living or dead" there
shall be substituted the words "Whether the grandparents
of the child or the parents of the person making the
declaration are living or dead";

(b)  under the heading "ACT OF MARRIAGE":

(1) paragraph (b) thereof shall be substituted by
the following:

"(b) Name and surname (wherever they may
occur), date and place of birth and identification
document, and place of residence of any of the
spouses;";

(1) paragraph (c) thereof shall be substituted by
the following:

"(c) Name, surname, and surname at birth of
the parents of the spouses;"; and

(i1i1)) immediately after paragraph (e) thereof, there
shall be added the following new paragraph:

"(f) The surname after marriage of the
spouses.";

(c)  under the heading "ACT OF DEATH":

(1) paragraph (c) thereof shall be substituted by
the following:
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"(c) Whether the deceased was married or
unmarried, in a civil union or not, in a cohabitation
registered under the Cohabitation Act or enrolled
by means of a public deed under the Cohabitation
Act, widower or widow;";

(i1) in paragraph (d) thereof, immediately before
the word "Age" there shall be added the words
"Identification document,";

(ii1) in paragraph (e) thereof, immediately after
the words "Name of surname of parents" there shall be
added the words "including their surname at birth"; and

(d)  under the heading "ACT OF CIVIL UNION":

(i) in paragraph (b) thereof, immediately before
the words "date and place of birth" there shall be added the
words ", Identification document";

(i1)) paragraph (c) thereof shall be substituted by
the following:

"(¢) Name, surname, and surname at birth of
the parents of the parties in the civil union;"; and

(i11) immediately after paragraph (e) thereof, there
shall be added the following new paragraph:

"(f) The surname after civil union of the
partners.".

31. In sub-article (5) of article 11 of the Second Schedule to
the Code the words "which shall form part of the Public Registry"
shall be deleted.

PART III

Amendments to the Civil Unions Act

32. This Part amends the Civil Unions Act, and it shall be read
and construed as one with the Civil Unions Act, hereinafter in this
Part referred to as "the principal Act".

33. Article 4 of the principal Act shall be substituted by the
following:

"4,  Save as provided in this Act, a civil union, once
registered, shall mutatis mutandis have the corresponding
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effects and consequences in law of civil marriage contracted
under the Act.".

PART IV

Amendment to the Marriage Act

34. This Part amends the Marriage Act, and it shall be read and
construed as one with the Marriage Act, hereinafter in this Part
referred to as "the principal Act".

35. Immediately after article 26 of the principal Act, there
shall be added the following new article:

26A. In its decision by virtue of articles 19, 24
or 26, the competent court shall also order that the
Registrar of Courts shall notify the decision to the
Director of the Public Registry within ten (10)
working days from the day on which the decision
shall have become res judicata.".

"Notification
of decision to
Director of
the Public
Registry.

PART V

Amendments to the Public Registry Act

36. This Part amends the Public Registry Act, and it shall be
read and construed as one with the Public Registry Act, hereinafter in
this Part referred to as "the principal Act".

37. Article 26 of the principal Act shall be amended as
follows:

(a) in sub-article (1) thereof, immediately after the
words "to which such individual was a party." there shall be
added the words "This certificate may also be given in digital
form and electronically signed as defined in Regulation (EU)
No. 910/2014 of the European Parliament and of the Council of
23 July 2014 on electronic identification and trust services for

electronic transactions in the internal market and repealing
Directive 1999/93/EC."; and

(b) in sub-article (2) thereof, for the word "father" there
shall be substituted the word "parents"; and for the words "in the
case of a married woman, the name and surname of her
husband" there shall be substituted the words "in the case where
the individual is married, the name and surname of the spouse".

A 1257

Amendment to
the Marriage
Act.

Cap. 255.

Addition of new
article to the
principal Act.

Amendments to
the Public
Registry Act.
Cap. 56.

Amendment of
article 26 of the
principal Act.
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Amendment of
article 27 of the
principal Act.

Revocation of
the Designation
of Officers in
relation to Acts
of Birth and
Acts of Death
Order.

S.L. 16.03.

Amendment of
the Public
Registry
(Inspection and
Searches)
Regulations.
S.L. 56.03.

Amendment of
the Marriage
Regulations.
S.L.255.01.

Substitution of
the Act of
Marriage Forms
Regulations.
S.L.255.02.
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38. In paragraph (b) of sub-article (1) of article 27 of the
principal Act, for the word "father" there shall be substituted the word
"parents"; and for the words "and name of husband (if any)" there
shall be substituted the words "and name of spouse (if any)".

PART VI

Amendments to Subsidiary Legislation

39. The Designation of Officers in relation of Acts of Birth
and Acts of Death Order is hereby revoked.

40. The Public Registry (Inspection and Searches) Regulations
shall be amended as follows:

(a) in sub-regulation (2) of regulation 6 thereof,
immediately after the words "The officer in charge shall duly
authenticate" there shall be added the words "manually or
electronically as defined in Regulation (EU) No. 910/2014 of
the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on
electronic 1identification and trust services for -electronic

transactions in the internal market and repealing Directive 1999/
93/EC,"; and

(b) the Second Schedule thereto shall be amended as
follows:

(i) in Section ‘BA’ thereof, for the words "Parent
who gave birth" there shall be substituted the word "Parent
1"; and for the word "Parent" there shall be substituted the
word "Parent 2"; and

(i1) in Section ‘CA’ thereof, for the words "Parent
who gave birth" there shall be substituted the word "Parent
1"; and for the word "Parent" there shall be substituted the
word "Parent 2".

41. Forms 1 to 7 of the Schedule to the Marriage Regulations
shall respectively be substituted by Forms 1 to 7 as incorporated in
Schedule C to this Act.

42. The Schedule to the Act of Marriage Forms Regulations
shall be substituted by the Schedule as incorporated in Schedule D to
this Act.



Verzjoni Elettronika

A 1259

SCHEDULE A

Substitution of Forms C, D, E, EE, H, I, J, K, KK and L in Part II
of the First Schedule to the Civil Code

| ATTTAT-TWELID
ACT OF BIRTH

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY

"FORM C
[Article 278]

DATATAL-ATT
DATE OF THE ACT

Taghrif dwarit-tarbi
Particulars af the child

Twelid
Birth

Lok
Place

I-hin, il-jum, ix-xahar
u s-5ena
Hour, day, month
and year

Sess
Sax

Annotazzjonjiet
Anmotations
Isem jew ismijier i
bil/bihom ir-rarbija
ghandha rigi msejha u l-
kunjom
Namae or namas by
which the child is to ba
called and surname

Tsmijiet moghrija
Names ghven

Taghrif dwar
Particularsaf

Isem u
kunjom
Nama and
surmama

Dokument tal-
identita
Identification
document

Era
Age
Snin
Years

Lok Isem u kunjom il-genituri
Placa inklui iHumjom fit- twelid u
af [jekk humiex hajjin jew mejtin

Name and surname of the
parents inciuding thetr surname
at birth and whether alrve or
dead

tat- m’
mwelid | residenza
birth | residence

T-genirur (1)
The parent

D-genirur (1)
The parent

I-genitar (1a)
The parent
T-genirur (1b)
The parent
I-genitur (2a)
The parent
I-genitur (2b)
The parent

civili
Date and place af
marriage/civil union

Data u lok taz-2wieg/unjoni

Min jaghmel id-
dikjarazzjoni

The person's making the
declararion

Data ta’ meta dahal l-Ast
Date of receipt af the Act

Numru wara liehor kif dahal FAn

Progressive mimbar of the entry

Firma tad-Direttur jew tal-uffi¢jal iehor i jaghmel

floku

Signature of the Director or other gfficer authorized to actin his stead,

Firma ta" min jaghmel id-dikjarazzjoni
Signature of the person/smaking the declaration

Uffi¢jal inkarigar

Officer in charge

"n.
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A 1260

"FORM D
[Article 278]

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISIRY

ATT TA® REPERT TA' TARBIJA DATA TAL-ATT
ACT RESPECTING THE FINDING OF A CHILD DATEOF THEACT ____
L-isem li
Is-sejba ta lit- Stat li fih instabet it-tarbija
Finding tarbija I- State of the child
ufficjal
inkarigat
Name
given io
the child
by the
undersign
ed officer
Taghrif
dwar it-
tarbija T-hin, il-jum, is- LEtali Jekk Haga olira li
Particulars Fejn xahar u s-sena tidher Sess Jekk liebsa u kif ghandhie nstabet fuq | Annotazzjonijiet
of the child Place Time, day, month | Apparent Sex If clothed and how xxi il-persuna Annorations
and year age marki li rat-tarbija
jidhru Other objecis
If bearing Jound on the
any person of the
apparent child
marks

Taghrif dwar Isem u Dokument tal- Ecid Lok tar- [Isem u kunjom il-genituri nkluz il-
Particulars of kunjom identita Age twelid residenza kunjom fit-twelid
Name and Identification Place of birth| Place of Name and surname of the parents
surname document rasidence including their surmame at birth
Il-persuna I-genirur (1)
li sabet The parent
it-tarbija
the persen TI-genitur (2)
who found The parent
the child
T-genitur (1)
Il-persuna The parent
Lililha giet TI-genitur (2)
moghitija The parent
t-tarbija
the person
to whom
the child has
bean
delivered
FIRMA tal-persuna li saber it-tarbija,

SIGNATURE of the person who found the child,

FIRMA ta’ dik li lilha Ziet moghtija Uffi¢jal responsabbli
SIGNATURE of the person to whom the child has been delivered, Officer incharge



DIKJARAZZIONI
TAL-MIZZEWGIN:
DECLARATION OF THE
SPOUSES:

Alna hawn tabt iffirmati niddikjaraw li fil-preenza ta’
Wathe undersigned hereby declare that wa hava in the presence of_

Ahlna hawn taht iffirman niddikjaraw: li ghagilna

tal-familja huwa,
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"FORM E
[Article 293]

A 1261

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY
ATT TAZ-ZWIEG
MARRIA
ACT OFML a8 DATA TAL-ATT:
DATE OF THE ACT:
MR No: (1)
u tax-shieda hawn tabt imsemmija fewwigna fi fi
(2) and af the undersigned witnesses contracted marriage at. (3)on. 4)
(Data/Date)

bhala l-isem tal-familja raghna, li ghandu jkun il-kunjom tar-tfal fururd taghnal-isem
u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futari taghna (Hassar fejn ma japplikax).

We the undersigned hereby declare that: we chase, as our family name which shall be the surname af any finire childrenthe family name is_

which shall be the surname of any futwre children (Delete where not applicabla).

[TAGHRIF DWAR IL-KONJUGI(T) TAGHRIF DWAR IL-KONJUGI(2) P
IPARTICULARS OF SPOUSE(1) PARTICULARS OF SPOUSE (2
(3)) Isem u kunjom @) e
Name and surname
6)] Data u lok tat-twelid u dokument ta’ (10)
identifikazzjoni
Date and placeof birth and identification document
@) Lok ta'residenza (11)
Place of rasidence
Tl-genitur (La) D-genitur (1b) | poony Kunjom il-genituri, inklus kunjomhom Ti-genitur (2a) Ti-genitur (2b)
(8) fit-twelid (12)
The parent The parent Name and surname of the parents, ncluding The parent The parent
surname at birth
Kunjom wara #-iwieg skont FArtikolu
4(1) ral-Kodiéi Civili (Kap.16)
Surname qfter marriage according fo
article 4(1) of the Civil Code (Cap. 16)
TAGHRIF DWARIX-XHIEDA TAGHRIF DWAR IX-XHIEDA
PARTICULARS OF THE WITNESSES PARTICULARS OF THE WITNESSES
(13)) (16)) Isem u kunjom (19) 22)
Name and surname
(14)| (7|  Dataulok tat-twelid Qo (23)
Date and place of birth
(13) (8)]  Lokta® residenza @n (24)
Piace of residence
. (23) (26)
(FIRMA TAL-PARTI FIZ-ZWIEG/SIGNATURE OF SPOUSE) (FIRMA TAL-PARTIFIZ-ZWIEG/SIGNATURE OF SPOUSE
Q@n
(Firem tax-Nhieda/IWimasses * Signanires)
Td-dikjarazzjonijiet ta” hawn fuq gew iffirmati quddiemi. Data tad-dbul tal-Att- 29l x < :
2 & + =¥)| Numru wara l-iehor tar-Regisoru Nru: {30y
The above declarations were signed in my presence Date of recetpt of the Act: Prog mumber of Regt No:
Firma tar-Registramr Firma tad-Direttur jew ta” ufficjal iehor i jaghmel floku: 31
Signanire of Reg (28) Stgnature of the Director or other afficer authorized to act in his stead:
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A 1262

"FORM EE
[Article 295A]

ATT TA' UNJONI CIVILL

, ACT OF CIVIL UNION

DIEJARAZZIONI DATA TAL-ATT:
TAL- PARTUIET: DATEOF THEACT: _
DECLARATION OFTHEPARTIES.
CU No:, (1
Ahna hawn tahr iffirmari niddikjaraw li fil-predenza ra” urax-shieda b by i jna Unjoni Civili fi
WWe the undarsigned heraby declare that we have in the presence of_ (2)and of the wimesses contractod a Civil Union at, 3 on_
{4

Alina hawn taht iffirmati niddikjaraw: li ghafilna,
tal-familja huwa,

Wa the undersigned hereby declare that we choose,
the surname of any funire children/the family name I

bhala l-isem tal-familja

(DataDate)
taghna, li ghandu jlkun il-kunjom tat-tfal foruri taghnal-isem

u li ghandu jkun il-kanjom tar-tfal futuri raghna (Massar fejn ma japplikax).
as our family name which shall be
which shall b the surname of any fanira

children (Delete where not applicable).
TAGHRIF DWAR IS-SIEHEB(L) TAGHRIF DWAR IS-SIEHEB(?) ADDENDA
PARTICULARS OF PARTNER() PARTICULARS OF PARTNER(D) =
{3) Tsem u kunjom &)
Name and surname
(6) Data u lok tat-twelid u dokument ta’ identifikazzjoni (10)
Date and place af birth and idemtification decument
m Lok ta'residlenza ()]
Place of rezidence
li-genitur (1a) Il-genitur (1b) Isem u kunjom il-genituri, inkluz il-kunjom fit-rwelid{l-genitur (2a)  I-genitur (2b)  (12)|
The parent The parant Nawme and surname of the parents, including their The parent The parent
Surmame af birth
|Kunjom wara I-Unjoni Civili skout I-artikolu 4(1) tal-
Kodiéi Civili (Kap. 16)
Surname after Civil Union according fo article 4(1) of
the Crvil Code (Cap. 16)
TAGHRIF DWAR IX-XHIEDA TAGHRIF DWAR IX-XHIEDA
PARTICULARS OF THE WITNESSES PARTICULARS OF THE WITNESSES
a3 (18)  Isem ukunjom 19) @2
Name and surname
(14) (A7) Dataulok tar-twelid (20 (23)
Date and place af birth
(13 (18} Lokta’ residenza 21 (24)
Place of residence
@5 I
(FIRMA TAL-PARTI FL-UNJONI CIVILUS/GNATURE OF PARTY TO THE CIVIL UNION) (FIRMA TAL-PARTI FL-UNJONI CIVILUSIGNATURE OF PARTY TO THE CIVIL
UNION)

2N
(Firem tax-Xhieda/ Wimesses * Signanires)
Id-dikjarazzjonijiet ta’ hawn fuq gew ifirman quddiemi.
Tha above declarations were signed n my presence.
Firma tar-Registratur
Stgnature of Registrar. (28)
Dara tad-dhul ral-An (29) | Numra wara l-iehor rar-Registru Nru. (30)

Jew ta’ uffiéjal iehor li jaghmel floku an
naire of the Director or other afficer muthortzed fo act in his stead
UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

n.
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"
FORM H
[Article 125]
REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY
REGISTRAZZJONIJIET TA' PERSUNI ADOTTATI
ENTRIES OF ADOPTED PERSONS
1 ] 3 4 5 6 7 8 9
Isem u kunjom, inkluz| Isem u kunjom
il- kunjom fit-twelid, | tal- genituri
Data, pajjiz u Eta, dok ta’  |tal-ad jew
lok tat-twelid [Isem u kunjom| Sess tal- identita’, post adottanti nkluz| Data tad- Firma tad-
Nru. ta* tal-persuna | tal- persuna persuna tat-twelid u post il-kunjom digriet Data tar- Direttur tar-
Registrazzjoni dottat: 1 Name| adottat; tar-resid fit-twelid | tal-adozzj | registrazzjoni |  Registiu
Ne. of Ennry | Date, counny |and surname of| Sex of pason | tal-adottant jew Name and  |oni Date of] Date of ennry | Pubbliku
and place of |person adopted dopred surname of the | adopfion Signature of
birth of person Name and surname, | parents of the | decree Director of
adopred |including their surname|  adopter or Public Registry
at birth, age, adopters

identification document,| including their
place of birth and place | surname at birth

of residence of adoprer
or adog

Adottant (1) Il-genitur (1a)

Adopter The parent

Adottant (2) Il-genitur (1b)

Adopter The parent
Tl-genitur (2a)
The parent
Tl-genitur (2b)

The parent

"n.
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A 1264

"FORM I
[Article 251]
Extract of Birth registered before 1st March 2005

FORMULA I ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM I PUBLIC REGISTRY
Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan ni¢¢ertifika li dan li gej huwa ESTRATT veru mir-registrazzjoni Nru. tas-sena fir-Registri tal-Tstat Civili

1, the undersigned, do hereby certlfy that the following Is a true EXTRACT from entry No, afthe year. in the Civil Stanis

dwar Arri tat-twelid u r-Registru ta’ Persuni Adottati mizmuma f1-Uffiééju rar-Regisou Pubbliku Malta’ Ghawdex, skont id-dispotizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap.16).
records relative to Acts of Birth and the Adepted Parsons Registar kept in the Public Registry Office, Malta/Gezo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom inklui il- Isem u kunjom inkluz il-

Lok tat- Data tat- Isem il-wild Sess kunjom fit-twelid u kunjom fit-twelid u
rwelid rwelid Name of the child Sex lok tat-twelid tal-genitur lok tat-twelid tal-genitur
Place of Date of Name and surname Name and surname

including surname at birth | including surname at birth
and place of birth of the and place of birth of the
parent parent

birth birth

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU-MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR/DIRECTOR.

Data/Date;

Dritt Imhallas'Fee Paid: €2.60 | Jekk mixri onlajn/lf bought online: €2.50



FORMULATL
FORM I

Verzjoni Elettronika

"FORM 1

[Article 251]

A 1265

Extract of Act of Birth registered as from 1st March 2005

Jiena, hawn taht iffirmart, b"dan ni¢éertifika li dan ki gej huwa ESTRATT veru mir-regisirazzjoni Nru.
1, the undersigned, do hereby certify that the follewing is a true EXTRACT from entry No. of the year, in the Civil Status

dwar Atti tat-twelid u r-Registru ta’ Persuni Adottati mifmuma fI-Uffitéju tar-Registru Pubbliku,Malta’ Ghawdex,skont id-dispotizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap.16).
records relative to Acts of Birth and the Adopted Persons Register kept in the Public Registry Office, Malta'Gozo, in accordance with the provisions of the Chil Code (Cap. 16)

as-5ena

fir-Registri tal-Istat Civili

REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Lok tat-rwelid
Piaca of birth

Data tar-
twelid
Date of birth

Isem u kunjom il-wild
Name and surnama of the child

Sess
Sax

Isem u kunjom inklui il-kunjom
fit-twelid u lok tat-rwelid tal-
genitur
Nama and surname including
surnama at birth and place of birth
of the parem

Isem u kunjom inkhi il-
kunjom fit-twelid u lok tat-
twelid tal-genitur

Name and surnama inchuding
surname at birth and place of
birth of the parent

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

Dritt Imballas/Fes Paid. € 2.60 | Jekk mixeri onlaju/f bought online. € 2.50

DMRETTUR/DIRECTOR:

DaralDate:
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A 1266

"FORM J
[Article 251]

FORMULA J ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM J PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b'dan nic¢certifika illi dan li gej huwa ESTRATT veru mir-Registrazzjoni Nru
I, the undarsigned, do hereby cartify that the following is a true EXTRACT from Entry Ne.

1as-sena fir-Registri tal-Tstat Civili dwar Ari tat-Twelid u r-Registru ta” Persuni Adottati mizmuma
af the year, Jn the Civil Status Records relative fo the Acts of Birth and the Adopted Persens Register kept in

0-Uffiééju tar-Registru Pubbliku, Malta/Ghawdes, skont id-dispozizzjonijiet ral-Kodi¢i Civili (Kap. 16).
the Public Registry Office, Malta/Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Lok tat-twelid:
Place of birth:

Data tat-twelid:
Date of birth:

Tsem u kunjom:
Name and surname:

DIRETTUR /DIRECTOR:

Data/Date

UFFICCTU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

Dritt Imhallas'Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn/ff bought online. €2.50
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A 1267

"FORM K
[Article 251]

FORMULAK '
FORMK REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Jien, hawn tahit iffirmar, b*dan ni¢¢ertifika ili dan ta” hawn talt huwa ESTRATTveru mill-Act taz-Zwieg Nru. registrat fl-ufficéju

I the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Marrioge No___registered in the

Tar-Registru PubblikuMalta/ Ghawdex. skont id-dispodizzjonijier tal-Kodi¢i ('i\‘ﬂll’bhp.lé].

Public Registry Office. Malta/Gozo, in accordance with the provisions af the Civil Code (Cap. 16).

Partikolaritajiet dwar Isem u kunjom Era jew data tar-rwelid Lok tar-twelid Genituri tal-miizewgin Kunjom wara i-iwieg skont
Particulars of the Namae and surname Age or date of birth Place of birth Paremts of Spouses l-artikolu 4(1)

tal-Kodi¢i Civili (Kap. 16,
Surname after marriage

accarding to article 4(1) of the
Civil Code (Cap. 16)

Konjugi
Spouse

Konjugi
Spouse

Lok u data tat-iwieg
Piace and date of marriage

Ahna hawn talit iffirmari niddikjaraw: li ghazil bhala l-sem tal-familja taghna, li ghandu
jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghnal-isem tal-familja huwa u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna (Hassar

feju ma japplikax).

We the undersigned hereby declare that: we chose, as our family name which shall be the surname
aof any funire childrenthe family nameis which shall be the surname of any finire

children (Delete where not applicabla).

DIRETTUR/DIRECTOR:

DatalDate:

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

"n.



Verzjoni Elettronika

A 1268

"FORM KK
[Article 251]

FORMULA KK '
FORM KK

Jiena, hawn taht iffirmat, b’ dan ni¢éertifika li dan ta* hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Ate tal-Unjoui Civili Nru.
Pubbliku, MaltaGhawdex, skont id-dispotizzjonijier tal-Kodici Civili (Kap. 16).

I, the undersigned, do haraby certify that th following is a trua EXTRACT from the Act of Chitl Unton No.
Malta/Gozo, in accordance with the provistons of the Civil Code (Cap. 16).

REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

irvegistrat fi-Uffic¢ju tar-Registru

registerad in the Public Regisry Office,

Kunjom wara F-Unjoni Civili skont 1
Taghrif dwar Isem u kunjomn Eta jew data tat-twelid Lok tat-twelid Geniturd 4(1) | artikolu tal-Kodici Civili (Kap. 16)
Particulars Name and surname Age or date of birth Place of birth Parent’s LY after ag ding to
article 4(1) of the Ctvil Code (Cap. 16)
Sieheb/Sieliba
Partner (1)
Sieheb/Sieliba (2)
Parmer (2)

Lok u dara tal-Unjoui Civili
Place and date of Civil Union

Alina hawn talit iffirmari niddikjaraw: Ii ghazilna,
kaghnal-isem tal-familja huwa_u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna (Hassar fejn ma japplikax).

Ve the undersigned hereby declare that: wa choese,
fhildrensthe family name is_which shall be the surname of any future children (Delete where not applicable)

bhala l-isem tal-familja taghna, li ghandu jkun il-kunjom rat-tfal furri

as onr family name which shall be the surname of any future

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR/DIRECTOR

Data/Date:




FORMULAL
FORML

Verzjoni Elettronika

A 1269

"FORM L
[Article 251]

REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Jiena hawn talit iffirmar, b*dan niééertifika li dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Art tai-Zwieg Nru.
1, the undersigned, do hereby certify that the following s a true EXTRACT from Act of Marriage Ne.

registrat f-Uffié¢ju tar-Registru Pubbliku, Malta/Ghawdex, skont id-dispoiizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap. 16).
ragistered in the Public Registry Office. Malta/Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom il-konjugi:
Name and surname of the spouse:

Kunjom wara i-iwieg skonr l-artikolu
4(1) tal-Kodii Civili (Kap. 16)
Surname after marriage according fo
article 471) af the Civil Code (Cap. 16)

Isem u kunjom il-konjugi:
Name and surname of the spouse:

Kunjom wara i-iwieg skont l-artikoln
4(1) tal-Eoditi Civili (Kap. 16)
Surname after marriage according to
article 4(1) of the Civil Code (Cap. 16)

Lok tai-fwieg:
Place of marriage:

Data tai-iwieg:
Data of marriage:

Isem tal-familja
Family Name

DIRETTUR /DIRECTOR:

Data/Date:

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO
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SCHEDULE B
Addition of Forms TT, UU, WW, XX and Y in Part II

1 Code

vi

of the First Schedule to the C

"FORM TT

[Article 4(8)]
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"FORM UU

[Article 4(9)]
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"FORM WW

[Article 92(6)]
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"FORM XX

[Article 92((9), (10)]
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"FORM Y

[Article 4(6)]
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SCHEDULE C
Substitution of Forms 1 to 7 of the Schedule to the Marriage Regulations
"FORM No. 1
Request for the purposes of article 7(4) of the Marriage Act

Data
Date

Lir-Registratur taz-Zwieg,
Marriage Registrar Registru
tui-Zwieg, Marriage Registry,
Malta

Ahna, hawn taht iffirmati, bihsicbna nigtewgu  post) | I I I I I | I | | | | | | | | | | | I | I I I

We, the undersigned, intend to marry at (place)

L e

Til-{dat:
i data) - . . | at frequested time) .
X v oMMy Y d :
on the (dare) hrs

bil-forma Civili/Religjuza* skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar i&-Zwieg (Kap. 235).
by CiviliReligious™ fiarm ling to the provisions of the Marriage Act (Cap. 25%).

Ghalhekk inti mitlub tippubblika t-tnidijiet taz-ewieg taghna,
Therefore, you are requested ta publish the Banns in respect of our marviage.

Jien, hawn taht iffirmatia®, niddikjara illi dan hu |-kunjom li ser nassumi wara #-iwieg, skont l-artikolu 4(1) tal-Kodici Civili (Kap. 16)
1, the undersigned. hevehy declare that this is the surname [ will adopt after marriage according to article 4(1) of the Civil Code (Cap. 16).

S o 4 s g e HENEEERENNNEEENN NN

Surname of the spouse after marriage

Nome an e f e s bfre HENEENENEE RN NN

Name and surname af the spouse before marriage

Jien, hawn taht iffirmat/a*, niddikjara illi dan by 1-kunjom li ser nassumt wara Z-2wieg, skont Farfikalu 3(1) tal-Rodici Civili (Kap. 16)
1, the undersigned, herehy declare that this is the surname I will adopt after marriage according to article 4¢1) afthe Civil Code (Cap. 16).

S o e poune o L

Surname of the spouse after marriage

Isem u kunjom il-konjugi qabel iE-iwieg | | | ‘ | | | | | | | | | | | | | | | | | | | |

Name and sumame of the spouse before marriage

Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw: li ghazil bhaly l-isem tal-familja taghna, li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri
taghna /* l-isem tal-familja huwa u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna,

We the undersigned hereby declare that-we chase, 5 aur family name which shall be the surname of any future children /* the
family name is, which shall he the surname of any future children.

Meta l-kunjom li jintaghéel mill-konjugi wara #-fwieg ikun l-istess, l-isem tal-familja jkun l-istess ukoll,
When the surname selected by the spouses is the same, the family name is also the same.

Ma"din T-applikazzjoni geghdin nehmzu dawn id-dokumenti:
With this application we are producing the following documents:
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Firma tal-konjugi
Spouse's signature

Isem u kunjom tal-konjugi (b'ittri kbar)
Name of Spouse (in block letters)

Indirizz tal-konjugi
Address of Spouse

Firma tal-konjugi
Spouse s signature

Isem u kunjom tal-konjugi (b'ittri kbar)
Name of Spouse {in block letters)

Indirizs tal-konjugi
Address af Spouse

I mejl
Email

1 mejl
E mail

GHALL-UZU TAL-UFFICCIU:
FOR OFFICE USE

L-aplikuzzjoni waslet
Application received on

soms o seputistogon - L212 ]| ] ]

sul-

fa

Officer's Signature

Tnidijiet intbaghtu lill-
Banns sent to

Ll

o Lol u] ] v v] ]
on

Rimarki ohra:
Orherremarks:

* Hassar fejn ma japplikax
*Delete where not applicable
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"FORM No. 2

Declaration for the purposes of article 7(5) of the Marriage Act

Jiena, hawn taht iffirmat/a* niddikjara bil-gurament/solennement® li, skont l-ahjar taghrif u twemmin tieghi,
1, the undersigned declare on oath/solemnly affirm* that to the best of my knowledge and belief,

ma hemm ebda impediment legali ghaz-zwieg tieghi u li langas hemm xi raguni ohra legittima
there is no legal impediment to my marriage and that there is no other lawfil cause

ghaliex m’ghandux isir dan iz-zwieg.
why my marriage should not take place

Hekk Alla jghinni.
So help me God.

Firmatal-konjugi
Signature of spouse

Mahluf/Tddikjarat solennement* u ffirmat quddiemi
Sworn/ Solemnly affirmed* and signed before me

ol 101 CICI KA KA RARA
Today

* Hassar fejn ma japplikax
*Delete where not applicable

Isem u kunjom il-konjugi (bittri kbar)
Name of spouse (in block leners)

Registratur/Kummissjunarju b* setgha li jaghti
Gurament*
Registrar/Commissioner for Oaths*
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"FORM No. 3

Marriage Banns

Banns in respect of the Marviage which is goig to take place at

Bejn 1

Between and

Isem u kunjom il-genituri inklnz knmjomhom Isem u kunjom il-genituri inklnz knmjomhom
fit-rwelid fit-rwelid

Name and surname of pavents including their Neme mnd srname of pavents including their
surname at birth surname at birth

Post tat-twelid Post tat-twelid

Bom in Bomin

u residenti u residenti

and residing at and residing at

Pubblikati lhum Pubblikati lhim

Published this Published this

Rimarki Rimarki

Remaris Remarks
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"FORM No. 4

Certificate of Publication of Marriage Banns for the purposes
of article 7(7) of the Marriage Act

Registru taz-Zwieg
Marriage Registry
Malta

Data
Date

Fuq talba ta’
At the request of

ni¢éertifika ghall-finijiet tal-Art. 7 (7) tal-Att dwar iz-Zwieg, (Kap. 255) illi t-Tnidijiet tai-Zwieg
1 certify for the purposes of Sec. 7 (7) of the Marriage Act (Cap. 255) that the Banns in respect of the marriage

Bejn
Berween

Isem u kunjom il-genituri inkluz kunjomhom fit-
twelid

Name and surname of parents including their
surnames ar bivth

residenti
residing ar

li se jigi ¢celebrat fil-
which is taking place at
fi

on

1l-pubblikazzjoni tat-tnidijiet ghalget {*
The publication of the banns was completed on

u
and

Isem u kunjom il-genituri inkluz kunjomhom fit-twelid
Name and surname of parents including their surnames at birth

residenti
residing at

gew ippubblikati skont il-ligi
have been published according to law
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"FORM No. 5
Refusal by the Registrar for the purposes of article 8 of the Marriage Act

Data

Date |D |D |r‘1 |r\1 Y[y v |y

Sinjur/a
Sir/Madam

B’riferenza ghall-applikazzjoni tieghek ghall-publikazzjoni tat-tnidijiet taz-Zwieg tieghek /
With reference to your applicarion for the Publication of Banns of your marriage/

ghall-hrug ta’ Certifikat li t-tnidijiet taz-Zwieg tieghek gew pubblikati* t-tnidijiet ma jistghux jigu ppublikati/
for the issuance of the Certificate of Banns*, the Banns cannot be published /

dan i¢-Certifikat ma jistax jinhareg ghal dawn ir-ragunijiet:

the Certificate of Banns cannot be issued for the following reasons:

Registratur
Registrar

n.
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"FORM Nru. 6
Proxy

s, aemwismiorm] | | | | | [ L LUl

I fname and surname)

Numru ta’ identifikazzjoni

sommonsimse L ]
i CLLL L it

residenti

residing at

Nawtorizza lil |

Authorise

Isem u kunjom |

Name and surname
Numru ta® identifikazzjoni

Identification Number

LLLLLL L L]
i RN RN RN RENRRNNRNAREEY

residenti
residing at

hawn taht iffirmat/a®, nawtoricza lil
1, the undersigned, hereby autharise

biex jirraprez iftirruprez i* fig-kwicg tieghi li ser isir ma
to represent nie af my marrigge wit

CTTT T L]

N NN NN NN RN NN
at
nhar il- - wlv . permezz ta’ rit religjui/éivili*
slmlmly v Ly |y
on the by eivildreligious form
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Din il-prokura ged issir ghal dawn ir-ragunijiet:
This proxy is made for the following reasans:

Xhud tal-firma
Witness to signature

NN NN RN
wemamiom || |V LT

Name and surname

Numru ta’ identifikazzjoni

ldentification Number

Firma awtentikata minn
Signature authenticated by

L L e e e
L cwwonumomyroomeus ]

li-iwieg bejn il-persuni msemmija hawn fug huwa awtorizzat minni
The marriage between the persons above-mentioned is authorised by me

Registratur/Registrar

* Hassar fejn ma japplikax
* Delete where notapplicable
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"FORM No. 7

Dispensation or shortening of Marriage Banns for the purposes
of article 10 of the Marriage Act

Jiena nawtorizza e-zwieg li se jsir nhar il
I herety authorize the marviage taking place on

bdispensa ta* | jiem

with dispensation of days

u li é-Certifikat jista® jinhareg | | ijiem wara

and that the Certificate can be issued days after

mill-pubblikazzjoni tat-Toidijiet'bi tnaggis fil-perjodu ghal
from the publication of the Banns/with a reduction of Banns for the period of

e paicorematsamns-pememr -+ L L L L

arraigh |\||||||||||||||||||I||||||||\|I||||
L e e e e
L e e ey

Id-dispensa msemmija hawn fnq ged tinghata bis-sahiha tal-artikolu 10 tal-Att dwar i#-Zwieg (Kap. 255) u wara li kkonfermajt 1i

The aby fuction® is being granted in virtue of article 10 of the Marriage Act (Cap. 255) and after I had previously

ascertained m l.te#’dla!

CTTTTET L L LI L4 LD UL LT LLLL ) s
isin

periklu imminenti ta* mewt bil-mod 1i fej, jigifieri:
imminent danger of death in the following manner, that is to say:

Registratur

Registrar

* Hassar fejn ma japplikax
* Delete where notapplicable
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SCHEDULE D
Substitution of the Schedule to the Act of Marriage Forms Regulations

"SCHEDULE
(Regulation 2)

foe)
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Passed by the House of Representatives at Sitting No. 411 of the 15th December,
2020.

ANGLU FARRUGIA
Speaker

RAYMOND SCICLUNA
Clerk of the House of Representatives
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